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ПЕРАДМОВА

Прыказ1 (пры казт ) не даслоуна перакладаю цца, але  
адпаведнай прыказкаю, што ёсць у  шш ай мове. Падоб- 
на-ж i спэцыф1чныя фразы. Д з е л я  таго патрэбны апры- 
чоны слоуш к фразэолёг'гчны i прыказяу. Аутар меу науве- 
це ня yci прыказ'ь маскоуск'ья, але адно тыя, што некато- 
рыя Б ела р у си  сяды-тады ужываюць  — дык-жэ дзеля  та­
го, каб, прыпомнеушы 1м адпаведную прыказку ц1 спэ- 
цыф1чную фразу крывщ кую , адвучыць ад ужываньня  
маскоускае. Ведама, i з гэтага г л е д з ш ч а  слоуш чак далё­
ка ня поуны. Галоуная п р и ч и н а  гэтага у  ненармальных  
варунках ваеннага часу, кал1 нельга дастаць ani патрэб- 
ных кшгау, ani часта н а ’т собск'ьх затсау. Спадзяюся за  
я к к ь  час, мо’ у  л е г ш и х  варунках, выдаць большы слоу- 
т к  фразэолёггчны.

Разам 1з M a c K o y c K iM i пададзена колькь пры казкау  
царкоуна-славянст х.

П еракладзена тутка i колък1 прыказкау лацш сш х, бо 
ix такжа у  нас ужываюць, а немагчыма было выдаваць  
асобнага слоут чка  ла ц ш сш х  прыказяу. Л а ц ш сш я пры- 
казш разьмешчаны за маскоуск1м1 у  парадку лацш скага  
альфабэту.

Л я  беларускьх прыказкау i звычайных фразау паказа- 
на, дзе яны затсаны, або скуль, з якога друкаванага ма- 
тар*ялу, узяты, вышсаны. Кал1 у друкаваным матар*яле 
наказана месца за п к у ,  дык i мы, побач /з друкаваным  
жаралом, падаем, скуль паходзщь фраза, надрукаваная  
у  гэным жарале. Прыклад: Н. (Чч. 107). Г эта значыць, 
што прыказка узята з балоны 107 кшжш Чачотавай, 
а туды яна лучы ла  будучы з а п к а н а  у Наваградчыне. К а- 
л1 просьле пры кладу фразы на якое-колечы слова падана  
два ц1 кольк1 месцау з а п к у ,  дык першае месца датычыць 
пры кладу й фразы, а засталыя тольк1 выясьнянай прык- 
ладам фразы.

Ведама, фразы, п ры казм  i шш. пашыраны ня тольк1 
у  месцу ix з а п к у ,  але шмат шырэй, звычайна па усёй Б е - 
ларус'г.

Месца з а п к у  наказана дзеля  гэткьх увагау:
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а) Гэтага вымагае навуковы зат с i навуковае вы- 
даньне матар’ялу;

б) У нас ё людз!, ад каторых, з  прычыпы ix малога  
веданьня беларускае мовы або злое вол1, часта можна 
пачуць: «Выдумана!», «Ия кажуць!», «Ш дзе ня чуваць!». 
Д ы к, тарнуючыся да варункау, i дзеля  гэтшх людзёу, па- 
даны месцы затсау.

Л уч ы ла  кольт  фраза у, агульна пашыраных i веда- 
мых, але без абазначаньня месца затсу. Так яны i па- 
даны .

У сё — i прыклады i3 старых памяткау — пададзена  
подле цяперашняга npaeanictj.

Аутар
У М енску, 9. V II. 42 г.

ПЕРАДМОВА Д А  2 -га ВЫ ДАНЬНЯ

Тэты слоут чак аутар быу здаушы да друку  выдавецт- 
ву  у  М енску улетку 1942 г., але надрукаваны  ён быу, ра ­
зам i3 разглядам  некаторых слоуных групау, ажно у  чыр- 
вШ  1944 г. Д арм а  што гэта быу час адыходу нямецкага i 
надыходу расШскага войска, выдавецтва i т. зв. Б ела р ус - 
кая Центральная Рада, ад каторай выдавецтва залежы- 
ла, м а л i поуную магчымасьць забраць кал1 не надрукава-  
ныя кшжт, то прынамся матрыцы слоутчка. А л е  яны  
гэтага не зрабШ . Д з е л я  таго захавал1ся тольт ма1х 
кольт  экземпляров) аутарстх.

Перад зданьням цяпер у  друк друг1м наваротам, а у ­
тар мау сумлевы, ц1 варта друкаваць тат м аленьт  слоу­
тчак. А л е  разважыу, што варта. I  маленьт  слоут чак  
дасьць адпаведную да свае вел'ьчыт карысьць. Апрача  
таго, можа ён заахвоцщ ь ш ш ы х зьб1раць (зат саваць,  
вы т саваць) ары гш альныя беларуст я фразы, каб пры- 
гатаваць в я л ш  фразэолёг'ьчны слоут к  беларуст , да ка- 
торага гэты м аленьт  будзе часткаю гатовага матар’ялу.  
А фразэолёг'ьчны слоут к нам вельм'ь патрэбны. Кажная 
мова розьнщ ца ад ш ш ы х мовау ня тольт свайм1 словам'ь 
ды ix фонэтычным'ь й граматычным'ь хормам'г, але такса- 
ма сваеасабл1вым1, неперакладаным1 даслоуна на чужыя 
мовы фразам1.

Acjrap
У Н ю  Ерку. С тудзен ь 1952 г.



СКАРАЧЭНЬН!

М Я С Ц О В А С Ь Ц !

Ар.— сяло (весь) Арляняты, Крауское вол. Ашмянскага 
пав.
Аш.— Ашмянсю павет.
Барн.— Баранавщю п.
Барс.— Барысаусю п.
Бр.— Браслаусю п.
Буда — местачка Буда (Будслауе) Вялейскага п.
Вал.— Валожынсю п.
Вял.— Вялейсю п.
Вял1с.— Вял1ск1 п.
В1л.— Вкаенсю п.
Вк.— Ваукавысю п.
Войш.— сяло Войштав1чы Вш неускае вол., Валожынска- 
га п.
Доры — сяло Доры, Пяршайскае вол., Валожынскага п., 
зашсы зроблены у Н. Арсеневай.
Д р.— Дрысснсю п.
Заушыцы — с. Заушыцы, Вязьненскае вол., Слуцкага п., 
зашсана ад П. Жарскага.
Д з .— Дзшенсю п.
1г.— IryMencKi п., падау Апт. Адамов1ч.
1мсь.— 1мсьщслаусю п.
Л .— Лщзю п.
Лпл.— Лепельсю п.
М., Язь., Ч., Ст., Д з .— АЧкалаеуская, Язьненская, Мэр­
ская i Стапаппольская вол., Дзшенскага п.
Mix.— с. М 1халкав1чы, Лагойскага раёну Менскага п. 
Мл.— Маладэчансю п.
Мн.— Mencid п.
Н. — Наваградзю п.
Н зб.— Навазыбкаусю п.
Пархв.— Пархвенава ля Докшыцау Вялейскага п.
Пц.— Полацю п.
Ск.— Сакольсю п.
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Сл.— Слошмсю п.
Ст.— с. Старыпа Сышлавщкага раёну 1гуменскага и. 
Прыклады вышсаныя з «Краёвага слоушка Чэрвеншчы- 
ны» М. Шатэршка.
Сц.— Слуцю п.
Сьв.— Сьвянцянаи п.
Сьп.— с. Сьпяглща, Вш неускае вол., Вялейскага п., сло- 
вы паданы др. В. Тумашом.
Укр.— Укропава, Палачанскае вол., Маладэчанскага п. 

ПАЯСЬНЕНЬН!

адз.— адзшочны 
гл.— глянь 
зб.— зборны
зьм.— зьменшаны, зьмяншальны 
кр.— крывщкк беларусю  
л.— лкт
м.— места, местачка
м.— маскоусю
п.— польсю
пр.— прыраунуй
пркл.— прыклад, прыкладам
прн.— пераноснае значаньне
с.— сяло
ск.— дзеяслоу скончанага трываньня 
тм.— там-жа

Л1ТАРАТУРА

Аль KiT., Аль кпаб — Аль Ютаб Крыв1цкага Музэю 1в. 
Луцкев1ча у В1льн1*.
Ант.— павесьць «Антон» Макс1ма Гарэцкага.
Вел.— Куз.— И. Кузмин: Материалы для изучения гово­
ров Велижского у. («Известия по рус. яз. и сл.» 1930. 
III. 1).
Гсл,— MaKciM Гарэцкк Невял1чк1 беларуска-маскоуск! 
слоун!к. В1льня, 1921.
Д уб .— з творау паэты Вал. Д убоую .
ЗС Д .— Зарэцк1 М.: Сьцежк1-дарожк1.
Д зД .— Макс1м Гарэцк1: Дзве душы.
Ксл.— Касьпяров1Ч М.: Краёвы слоушк В1цебшчыны, 
1927.
JIB.— Federowski М.: Lud Bialoruski, IV.
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Л НЧ.— Лынькоу М.: На чырвоных лядах.
МА.— MeHCKiH акты, выпуск першы. Менск, 1931.
М ард.— з творау В. Дунша-Марцшкев1ча.
НЗ. — павесьць «Нядоля Заблоцк1х» Калюп.
Нк.— Н ноф ароусп (з ягоных за т са у  этнограф1чных у 
Вщебшчыне).
НкП.— Полупословнцы и полупоговорки, употребляемые 
в Витебской Белоруссии. Посмертный труд Н. Я. Ники- 
форовского («Записки с.-з. отд. имп. рус. геогр. о-ва, кн. 
2, 1911).
Нсб.— Сборник Белорусских пословиц, составленный 
И. И. Носовичем. Пецярбург, 1874.
Нел.— Беларуси слоушк Н аош чау.
П Н З.— Полевой: О языке населения Новозыбковского у. 
Ром.— Беларуси зборшк Раманава.
РСБ.— Расторгуев П.: Северско-белорусский говор.
СК.— К ази  Сяржпутоускага (зашеаныя у  Случчыне). 
Стт.— Статут Л iT o y c K i 1588 г. у перадруку I. Лаппы. 
Ко?ня, 1938.
Шсл.— Шатэршк М.: Краёвы слоушк Чэрвеншчыны. 
Менск, 1929.
Чч.— Czeczot J.: Piosnki w iesniacze z nad Niemna i Dzwiny. 
Цыфры ^сюды паказуюць балоны, з выняткам ЛБ., дзе  
паказуюць нумары прыказка^ i фраза^.



I. ФРАЗЫ

Абсолютно весь, абсолютно все и т. д.— Увесь чыста, 
усё чыста i г. д. Ар., 1г.

Бог на помощь!— Памажы Божа! Ар.; 1г.
Большое дело!— Вял1кае сьвята! Ар.
Броситься бежать — Пусьцщца уцекк Ар. Пусьцщца 

науцекь Ар.; Гушча («Полымя», I I I— IV, 10).
В этом году, в текущем г о д у — 1 ) Сёлета, Ар.; 1г.;

2) Сяголета, 1г.; 3) Сягалета, Вал.; Вял.; Мл.
В прошлом году — Летась, Ар., 1г.
В первых числах месяца — Першым! дням1 месяца.
В последних числах месяца — AnouiHiMi дням! месяца*
В зависимости от — Як да. В зависимости от вкуса —  

одному нравится, другому нет — Як да смаку — аднаму 
падабаецца, а другому не.

Вслепую — Безвач, 1г.
В то время как — 1) Тымчасам як; 2) Тым-жа часам;

3) Тым часам-жа. Ему жилось хорошо, в то время как  
брат его совершенно опустился — Ен меуся добра, тым­
часам як (тым-жа часам, тымчасам-жа) брат ягоны чыс­
та заняпау, 1г.

В том-то и дело — To-ж ба то, 1г.; Ар.
В ус не дую (не дуешь, не дует и т. д . ) — Не шманаю. 

Ар., 1г. Паз1рау на пана Цыбульскага, што вось Hi аб чым 
не шманае, Лынькоу («Сустрэчы» 162).

В шутку — На сьмех. Я в шутку сказал — Я на сьмех 
сказау, Вк. (ЛБ. 7371).

Вделать дверь, о к н о — Прысадзщь дзьверы, акно» 
НкП. 150.

Велика вещь! — Вял1кае сьвята! Ар., гл. «Большое де­
ло!»

Войти в расположение — Убщца у ласку, 1г.; Ар.
Волею-неволею— 1) Хоцьм-няхоцыи, 1г.; 2 ) Хоця-ня- 

хоця. Хоця-няхоця, а давядзецца неяк ёй перадаць, З С Д . 
84.
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Вот действительно! — Атож але! Вк.
Впялить глаза — Узорыцца, Заушыцы; Л.
Д а  будет так, как Богу угодно — Няхай так будзе, як 

Богу падабаецца, Вк (Л Б. 1029).
Д а  здравствует!— Хай (няхай) жыве!
Д елать  свод (в печи, в погребе и под.)— Скляпеньне 

рабщь, звадзщь, НкП. 151.
Д елать  уборку (в домашнем обиходе)— Аглядацца. 

Паедзем пад вечар, а не — то заутра ранщою,— так ска- 
зау ды пайшоу ён аглядацца. Скончыу воглядку Юстап — 
перасьщхла i мяцелща. (НЗ 37). Шмат воглядк! у хаце: 
пакуль агледз1шся, дык i на поле icbui пара, Ар.

Д ерж ать  с л о в о — Пры слове стаяць. Хто каму што 
прырачэ, пры слове стаяць. Аль ют 36 б 16; Заушыцы.

Доброго утра!— Дабрыдзень! Вял., 1г.; 1мсь.
Д о свидания!— 1) Заставайся здароу! Заставайцеся 

здаровы! 1г.; Ар.; 2) Бывай здароу! Бывайце здаровы! тм.;
3) Д а  пабачаньня!

Д рать  перья (для подушки, пуховика)— Пер’е скубсь- 
Ц1, скубаць, Ар.; НкП. 148.

Ежегодно — Што году, 1г.
Ежедневно — Што дня, 1г.
Ежемесячно — Што месяца, 1г.
Ежеминутно — Што часжы, 1г.
Еженедельно — Што тыдня, 1г.
Ему-то — Дыкжэ яму. Ар.; 1г.
Заделы вать  в пирог начинку — Крыпаць nipor, Н кП  

147. Пирог с начинкой — крыпаны nipor, з накрыпкаю, 
тм.

Заж ари вать  яи ч ни ц у— 1) Смажыць яечню, Н кП  147; 
2 ) Кал1 на малаццэ, дык пражыць яечню, тм.

Заж ари вать  мясо — Смажыць скаромжу (ялав1чыну, 
птупш , каубасы), НкП. 147.

Заморить червяка — Прагнаць першы голад, Ар.
Запекать  мясо (в горшке, плош ке)— Пражыць скаро­

мжу, Н кП  147.
Запивать, запить (водою, молоком и п р .)— Прага- 

няць, прагнаць (вадою, малаком i жш .).  Прагаш бульбу, 
кашу малаком, Ар. Прагаш хлеб вадою, масьлёнкай, тм.

Здравствуй! Здравствуйте!— 1) Дабрыдзень! Вял.; 
1мсь. (кал1 наранщы або удзень) i дабрывечар! тм. (ка- 
л1 увечары); 2) Дабраслау! Барс.; Лил.

И надо же было; и угораздило — I собж а-ж . I co6 i- 
ла-ж нам наскочыць на ix. Лынькоу («Сустрэчы»). Пану
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co6 i.ia зручна прадаць колый вагонау заляжалага сукна, 
тм. 114. Соб1ла-ж яму аддаць гэтыя тры залатоук1, тм. 
116. Соб!ла-ж Юстапу на так1 блап час ды з так1м смач­
ным мясам... якраз лучыць, НЗ. 30.

Иди к чорту!— 1д з 1 у балота! НкП. 148.
Идти н а в с т р е ч у  — 1) Пераймаць, Ар.; Чч. 6 6 . ;  2) 1сьц1 

на пярэймы, А р . ;  Н. (Чч. 86).
Изнуряться работою — Жыльле выцягаваць, НкП. 

154.
К будущему году — Д а налецьця, 1г. Бульбы ня стала  

да налецьця, Ант. 43.
К с л о в у  п р и ш л о  — 3 гаворю вышла. Ар.
Кстати говоря — Д а  слова кажучы. Шсл. Д а слова ка- 

жучы i ты варт нечага. Ст.
К черту на кулички — За сьвет. Ар.; Дз.
К ак говорится — Казау той, Вял.; 1г.
К ак  ни в чем не бывало — Як Himni шчога, 1г.
К ак поживаешь, поживаете? — Як маешся, маецеся? 

Ар.; 1г.
К ак  следует — Як мае быць, Ар.; 1г.
К ак у го д н о — 1) Як хаця, 1г.; 2) Як хоця. Можна яе 

карацщь, даужыць як хоця, ЗС Д , 182.
Как-то — Якайсь, якайся, неяк. Как-то так  он сде­

лал — Неяк гэтак ён 3 pa6 iy, Ар.; 1г.
Какое тебе (ему, вам и т. д.) дело?— Што табе (яму, 

вам i шш.) за дзела? Ар.
К акой -то— 1) Яккь, як1сьц|, 1г.; 2) Нейкь Яшсьщ пан 

ехау, Доры.
Какой угодно — Як1 хаця, 1г.
Кастрировать (коня, быка, борова)— Лягчаць, ск. 

вылягчаць, пакладаць, ск. выпакладаць (ж арабца, быка, 
кнура) ,  Ар.

К ататься (на коньках, с ан к ах )— Коузацца, Н. (Чч. 
80); Доры; 1г. Д зец 1 коузаюцца на санках, Доры.

Клевать зерна (о птицах) — Дзяубаць зерняты, НкП. 
150. На сьмех каж ацца i у дачыненьш да людзё^: чалавек 
дзяубае яду, гарэлку, тм.

Когда-то — 1) Калшь, калкьщ, Доры; 1г.; 2) Некал1
Ар.

Колотить вальком (на озере, реке) холст, белье — 
Пярыць палатно, хусьце, Ар.

Колоть дрова — Бщь дровы, Ар.
Кому-нибудь — Каму колечы, Доры.
Кому у го д н о— 1) Каму хаця, 1г.; 2) Каму хоця. Лес
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раздаюць каму хоця, ЗСД. 237.
Который час?— Кольк! гадзшау?
Куда глаза глядят — 1) За вачыма. Идти в свет, куда 

гл аза  глядят.— 1сьц1 у сьвет за вачыма. Пойду, куда гл а ­
з а  глядят — Пайду за вачыма, Ск. 2) Перад сабой.— Ку- 
ды щзеш?— Перад сабою, Доры.

Куда угодно — 1) Куды хаця, 1г.; 2) Куды хоця. Можа 
хадзщ ь куды хоця; ЗСД. 245.

К у д а -т о — 1) Кудысь, кудысьщ, 1г.; Доры; 2) Неку- 
ды, Ар.; 1г.

Лишиться чувств — Замлець, 1г.; Ар.; Доры.
Ломиться в открытую дверь — Бщца у вадчыненыя 

дзьверы, Ар.
Любой — Як! любя, Ар.
Мгновенно — Як слова мовщь, Вк. (ЛБ. 7446). Як сло­

ва мовщь, мне ся здала так, Аль штаб; 2) Як га. Войш.
М ежду прочим — М1ж шшага.
М ежду тем — 1) Тымчасам, 2) Тымчасам-жа, 3) Тым- 

ж а часам. М ало сделано, а между тем много следует сде­
лать  — Мала зроблена, а тымчасам (тым-жа часам, тым- 
часам-жа) шмат трэба зрабщь; 4) Прымеж таго. Пры- 
меж таго ён уцёк, Нел. 505.

Метко с к а з а н о — 1) Сказау, як зьвязау, Ар.; 2) Ска­
зау  ,як уцяу, Доры.

М у р л ы к ац ь — 1) Becbui курну, Ар. Кот курну вядзе, 
тм. 2) Пяяць хурну, НкП 150. К аж ацца вылучна аб ка- 
тох.

На всякий случай — Дзеля усяго дзеля, Ар.
Набивший р у к у — Навытырыушыся, Нк.
Набить р у к у — Навытырыцца, Нк.; М., Язь., Ч., Ст.

Д з.
Набить оскомины — Нагнаць аскомы, Ар.; Доры; 1г.
Набитый дурак — Чысты дурань, Ар.; Доры; 1г.
Навестить больного — Даведацца хворага, Ар.; Доры. 

Даведаеш ся цётш друпм разам, Ант. 77. Домна! даве­
дацца цябе (хворую — Рэд.) прыйшлц тм. 125.

Н авещ ать — Давядацца, Ар.
Н астилать пол — Масьцщь (хату i шш.).
Н астилать потолок — Столщь (хату, сьв1ран i пад.), 

НкП.
Н ачать держ ать себя независим о— 1) Паняць волю, 

Чч. 66; 2) Паняць сваю волю, Доры. Твая жана Кацяры- 
на сваю волю паняла, твае кош вараныя пазаежджавала  
(з  нар. n ecb H i) ,  Войш.
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Не поминайте лихом — Не успамшайце блапм сло­
вам, Ар.

Н е в а ж н о — 1) Такой бяды, Ар.; 1г.; 2) Малой бяды, 
Ар.; 1г.

Несмотря на — 1) Дарма што. Несмотря на осень, 
было тепло, как летом — Дарма што восень, а было цёп- 
ла, як улетку, 1г. Разумны поп быу, дарма што niy, Ант. 
32; 2) Не зважаючы. Не смотря ни на что, он вышел из 
дому — Не зважаючы Hi на вошта, ён выйшау з дому, 1г.

Нет ничего удивительного — Няма дз1ва, Ар.
Ни зги не в и д н о — 1) Цёмна, хоць коль вочка. Багу- 

msBin; 2) Цёмна, хоць вока выкал1, 1г.; Ск.; Доры.
Носить (одежду) повседневно— Насщь паштадзень,

Ар.
Обратить (обращать) внимание— 1 ) Узяць (браць) 

увагу. Надо обратить внимание на это — Трэба узяць 
увагу на тэта. Не обращай на него внимания — Не бяры 
на яго увап; 2) Мець увагу. А дзядзька брау блшцом 
спавагу, бо на M ixaaa меу увагу, «Новая зямля». Маючы 
на Вшцэнтага за яго беднасьць лепшую увагу, зойдзем  
да Юстапа, НЗ. 8 .

Одеть узду — Забротаць, НкП. 150.
Одно удовольствие — Любата адна. Ар.
Одолеть (исполнить, закончить) работу — Адужыць, 

здужыць работу, рабоцшку, НкП. 148.
Оказывать помощь — Даваць помач, Ар.; Войш. Тым 

непрыяцелям помач давау, Стт. 67-5.
Она-то (и под .)— Дыкжэ яна (i пад.) Ар.; 1г.
От него-то — Дыкжэ ад яго, Ар. От него-то и принуж­

дены были защищаться — Дыкжэ ад яго i мус!л! бара- 
шцца.

Перебиваться кое-как — Мадзець, Вел.— Куз. 197.
Переменять, переменить бревна при ремонте строе­

ния — Ператрасаць, ператрэсьщ, перасыпаць, перасы- 
паць хату, хлеу, пуню i шш. НкП. 152.

Подавно — 1) Пагатове, Ар.; 2) Пагатовю. А есьл1 ка- 
тораму народу устыд прау ceaix ня умещ, пагатовю нам, 
Стт. 17.; 3) Пагатоу 1г.

По мне — Па дзеля мяне, Ар. По мне, что хотите де­
лайте — Па дзеля мяне, што хочаце рабеце, Ар.

Поджаривать искрошенное сало — Скварю скварыць, 
Ар.; НкП. 147.

Пожалуйста — Кал! ласка, Ар.; 1г.
Понукать к работе — Прыганяць да работы, Ар.
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Посетить кого — Даведацца да каго, Ар.; Доры. Чаму 
да нас школ! даведацца ня прыйдзеце? Доры.

После того— Патым таго. Вел.-Куз. 188.
Пошел несолоно хлебавши — Пайшоу, як мыла зьеу- 

шы. Пайшоу, як паб1ты сабака. Ар.
Придти в себя — Агоутацца, 1г.; Доры.
Придти в чувство— 1 ) Адыйсьцц 1г.; Доры; 2 ) Ачу- 

нець, Буда.
Приносить пользу — Даваць карысьць, Войш.; Ар. Ко­

рова приносит пользу человеку — Карова дае карысьць 
чалавеку.

Приятного аппетита!— Сыць, Божа! Ар.; Доры; 1г.
Разве это впервые? — Ц1 гэта пяршыня? Ар.; 1г. Тэта 

яму не упяршыню, Доры.
С иголочки — Як з голш зьняты, Вк. (ЛБ. 2904).
Сделать одолжение — Зрабщь ласку, Ар.; Доры; 1г.
Сего ради — Дзеля гэтага. Дзеля таго, Ар.; Войш.
Слава Б огу!— Дзякуй Богу! Доры.; 1г. Дзякуй Богу, 

дож дж  пайшоу, Ар.
Слава Тебе, Господи! — Дзякуй Табе, Божа! Ар.; Д о ­

ры; 1г.
Слово в слово — Слова ад слова. Рачыу расказац! 

тыя дастамэнты слова ад слова да кшг c e a i x  гаспадар- 
CKix y n ic a u i .  Л. Вял. Кн. 1571 г. (ПташицкШ.: Кн. Пуз. 
58). Jlicr... слова ад слова так ся у сабе маець. Л. 1633 г. 
(тм. 76).

Служить обедню — 1мшыць, Войш. (ужываецца звы- 
чайна у дачыненьню да каталщкае царквы).

Смотря по — Як да. Як да чалавека — адзш пусьцщь, 
а друг1 й ня пусьцщь, 1г.; Доры.

Снискать расположение — Убщца у ласку, 1г.; Ар.; 
Доры.

Совершенно весь, совершенно все и т. д .— Увесь чыс- 
та, усё чыста i г. д. 1г.; Ар.; Доры.

Совершенно ничего— 1 ) Ашчога, Доры.; 1г.; Ар.;
2) НПчагусеньш, тм.; 3) Ан1, тм. У iumam ашчога, Д зД  67. 
Совершенно ничего нет — Ан1чога няма (шчагусеный ня- 
ма, ani няма), Доры.; 1г.; Ар.

Совершенно никого— 1) Ашкога, Ар,; Войш.; Доры.; 
1г.; 2) Жкагусенькь тм.; 3) Аш, тм.

Спокойной ночи!— Дабранач! 1мсь; Доры; 1г.; Вк. 
(ЛБ. 10043).

Стало быть — Знакам тым, 1г.
Стать на дыбы (о лош ади)— Стаць дубам. Mix.;
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Стань дубка. Ар.; Mix. Конь стау дубам. Mix. Сабака, 
конь стау дубка. Mix.; Ар.

Стирать белье — Мыць хусьце, Войш.
Стирка белья — Мыцьцё хусьця, Войш.
Столько времени (прошло)!— 1) Ня цеперся! Вось 

пасьцял1 ды кладземся спаць: ужо ня цеперся, НЗ. 32; 
2) U.i цеперся! Ар.; 1г.

Столько-то — Тольк! i тольк1. Выдача завтраков про­
изводится в столько-то часов — Сьнеданьш выдаюць у 
тольк! i тольк! гадзшау.

Так Богу угодно — Так Богу упадабалася , Вк. (Л Б. 
849).

Так и быть — Такой бяды, Ар. Д авай  же закурю, так 
и быть — Д ай-ж а закуру, такой бяды.

Так сказать — Казау той, 1г. Жывое, Богам створа- 
нае хараство, казау той, Д зД . 170.

Т а к -т о — 1) Дыкжэ гэтак, Доры.; Ар.; 1г. Так-то бы­
ло сделано — Дыкжэ гэтак было зроблена. 2) Так i так. 
1г.; Доры., Ар. С ним так-то поступили — Зь im зрабЫ  
так i так.

Таким образом — 1) TaiUM парадкам, Вк. (Л Б. 5844);
2) Гэт’к1м парадкам; 3) Гэн’юм парадкам.

Такой-то — TaKi i такц 1г.; Ар.
Тем п а ч е — 1) Пагатове, Ар.; 2) Пагатовю. А есьл1 

катораму народу устыд прау ceaix ня умецц пагатове 
нам, Стт, 17; 3) Пагатоу, 1г.

Тише иди, едь — Памалу йдзц едзь, 1г.; Ар.
То и дело — 1) Абярняся, Ар.; 2) То ба то, 1г. То ба то 

нурцуюць вочы у прасторах, Дуб.
Тогда к а к — 1) Тымчасам як; 2) Тымчасам-жа;

3) Тымжа часам. Он высок, тогда как его родители были 
малого роста — ён  высок!, тымчасам (тым-жа часам, 
тымчасам-жа) бацьк '1 ягоныя был1 малога росту, 1г.

Тогда-то — Тады й тады, 1г.; Ар.
Трынь-трава — Ahi шум баравы. 1г.
Убавить спеси — Pori пазьб1ваць. Нел. 454.
У черта на куличках — 1) За сьветам, Ар.; 2) Прош 

Л1ха на узгорачку, 1г.
Унаследовать недвижимость — Улезьц1 у  сваю вяч- 

шнку, у бацькаушчыну (бацькаушчынку), НкП. 151.
Упасть в о б м о р о к— 1) Замлець; Ар.; 1г., гл. «Л и­

шиться чувств». 2) Абамлець, Заушыцы.
Утолить ж а ж д у — Прагнаць смагу, смажку, Ар.; Дз.; 

НкП. 145.
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Утолять ж аж д у  — Праганяць смагу, Ар.; Дз.; Гава- 
рыушы трэба-ж, як тое кажуць, смагу праганяць, Ант. 12.

Хлеб да соль!— Сыць, Божа! Ар.
Хлебосольничать, принимать гостей — Станавщь, раз- 

вадзщь сталы, НкП. 152.
Черт возьми! — Чорт яго бяры! Каб яго чорт! Каб яго 

немач! Ар.; Доры.
Что к а с а е т с я — 1 ) Што да; 2) Як на. Что касается 

меня, мне все равно — Што да (як на) мяне, дык мне усё 
роуна, 1г.

Что у го д н о — 1) Што хаця, 1г.; 2) Што хоця. Гатоу 
быу зрабщь што хоця, ЗС Д , 219; 3) 3  пытаньнем — Чаго 
трэба? 1г., Ар.

Чтоб ты пропал! — 1) Каб ты спрогся! Н. (Чч. 91);
2) Каб ты спрущуся! 1г.; 3) Каб ты здох! 1г.; Ар.

Я (ты, он и т. д.) прав — 1) Мая (твая, ягоная i г. д.) 
прауда, Ар.; 1г.; 2) Я добра кажу, ты добра кажаш i г. д. 
Ар.; 1г.

Я (ты, он и т. д.) удовлетворен — Досыць стала ж а- 
даньню майму (твайму i г. д.). Аль ю таб  122 а 3.

II. ПРЫКАЗК1

Аще враг твой алчет, ухлеби его — ГПрагом заткш  
горла злосьшку. Нсб. 127.

Бить баклуши — 1) Байды бщь. Нсб.; 2) Брынды бщь. 
Нсб. 8; 3) Лынды бщь. Л.; 4) Ei6 mi бщь. Вк. (ЛБ 558).

Бог то Бог, но не будь и сам плох — Божа памажы, а 
ты, дурню, падбяжы. Геранёны Л.

Бог видит, кто кого обидит — 1) Бог не цяля, бачыць 
круцяля. Войш.; Ант. 101.; 1г.; 2) Бог не цяля, знае кру- 
цяля. Ск.; Вк. (ЛБ. 4022).

Бог не выдаст, свинья не съест — Kaai Бог не папусь- 
цщь, сьвшьня ня укусщь. Нсб. 62.

Бодливой корове Бог рог не дает — 1) Ведау Бог, што 
ня дау сьвшьш рог, яна-б увесь сьвет пабала-б. Войш.;
2) Каб cbsiHbHi pori — тком у-б ня было дароп. Дз. 

Будет и наше в р е м я — 1) Будзе i на нашым рынку
шрмаш. Ар.; 2 ) Будзе i на нашай вулщы сьвята, Ар.;
3) Загляне сонца i у наша аконца.

В тихом омуте черти водятся — 1 ) Ц1хая сьвшьня 
глыбака рые. Сьв.; 1г.; 2) Малое дзерва у карэнь расьце. 
Л.; 3) Хто uixa ходзщь, той густа мес1ць. Н.
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В чужое просо не суй носа — 1) Кал1 ня п’юць, то i ня 
дзякуй. Ар.; 2) Дай спакой рэчы такой, то суседзкая спра­
ва. Вк. (Л Б . 5617).

Век живи, век учись — Будзем вучыцца, пакуль 
сьмерць лучыцца. Войш.

Велика Федора, да дура — Вырас да неба, а дурань 
як трэба. Ар.; 1г.

Взялся за гуж — не говори, что не дюж — 1) Кал1 
улез у дугу — не кажы не магу. 1г.; 2) Кал1 узяуся за  
гуж — не кажы, што ня дуж. Ар.

Видит око, да зуб н ей м ет— 1) Бачыць карова, што 
на павещ салома. Нсб. 13; 2) Смачны ж абе гарэх, але 
зубоу Бог ня дау. Л.; 3) Бачыць вока, але ляжыць высо­
ка. Вк. (ЛБ. 8824).

Все люди, как люди, один черт в колпаке — Ус1 баб- 
ры дабры, адна выдра — л1ха яе бяры. Нсб. 17.

Всюду хорошо, где нас н е т — 1) На Падольлю nipari 
на кольлю, а мы прыйнш i там ix не знайшлк Вк. (Л Б . 
5533); 2) Там добра, дзе нас няма. Ар.

Всяк молодец на свой образец — Усяк! гад на свой 
лад.

Всяк по своему с ума сходит — 1) Што галава, то ро- 
зум. Войш.; 2) Як хто хоча, так па сва1м бацьку плача. 
Войш.; 3) Снасеньшку рай, шалёнаму поле. Ант. 15;
4) Вольнаму воля, шалёнаму поле. 1г.

Глаза видали, что покупали — Бачьш вочы, што куп- 
лял! (бралО, а цяпер плачце, хоць павылазьце. Вк. (Л Б. 
8823).

Гол, как перст — Гол, як кол. Ар.; Нсб. 26.
Головой стены не прош ибеш ь— Галавою муру не 

праб’еш. Вк. (ЛБ. 2566).
Голодной куме хлеб на уме — Што каму на уме, той 

тое даубе. Ар.
Д в а  сапога — пара — 1) Абое — рабое. Ар.; 2) Адным 

возам па шва едуць. Вк. (ЛБ. 8981); 3) Усе чэрц1 аднэй 
шэрсьць Ск. (Л Б . 1708).

Десятая вода на к и сел е— 1) Пень гарэу, а чорт Hori 
пагрэу, icKpa пала i радня стала. Дз.; 2) Стрэчнай бабю  
родны Хведар.

Д о свадьбы заж ивет — Пакуль жанщца — загащца. 
Ар.; Вк. (ЛБ 9134).

Долг платежом красен — Як баба да дзеда, так i дзед  
да бабы. Нсб. 194.
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Дорого, да мило, дешево, да гнило — Таннае мяса 
ca6ani ядуць. Нсб. 161; Вк. (ЛБ. 4839).

Дорого яичко к красному дню — Д ож дж  у пару усё 
роуна, што золата. Н. (ЛБ. 2056).

Д уракам  закон не писан — Дурны законау ня чытае, 
ды свае мае. Вк. (ЛБ. 2218).

Если-б знал, где упал, то соломинки-б подостлал — 
Кал1-б веданьне, дзе павал1шся, валей-бы там сеу. Мл.

Запас пить-есть не просит — Запас бяды не чынщь. 
Нел. 178.

Знай сверчок свой шесток — Знай каток свой куток.
1г.

Ищите и о б р ящ ете— 1) Ня шукаючы, ня знойдзеш. 
Нсб. 109.; 2) Хто пытае, той ня блудзщь; хто шукае, той 
знаходзщь. 1г.; 3) Хто шукае, той знаходзщь, хто пытае, 
той ня блудзщь, так суладжана у народзе, навучаюць нас 
так людз]. Дуб.

Копейка рубль бережет — Рубель i3 граша паходзщь.
1г.

Куда конь с копытом, туда и рак с клешней — I жук, 
i ж аба, i чорт, i баба. Вк.

Куй железо, пока горячо — 1д з 1, пакуль дзьверы ад- 
чынены, бо потым ня увыйдзеш. Вк. (ЛБ. 3223).

Лаптем щи хлебать — Аборай хлеб крощь. Менск. 
Легок на помине — Цюк — дзяцюк! В1льня.
Лес рубят, щепки летят — Д зе п’юць, там i льлюць. 

Ар.; Вк. (ЛБ. 6037).
Лош ади чужие, хомут не свой — погоняй не стой — 

Hi бацька купляу, Hi сын едзе. Л.
Маменькин сынок — Бабш дурань. Нсб. 3.
Молодо — зелено — Маладосьць — усё дурносьць. 

Войш.
Мягко стелет, да жестко спать — 1) На вуснах — мёд, 

а на сэрцы — лёд. 1г.; 2) Мякка сьцеле, ды мулка спаць.
На безрыбье и рак рыба — На бязьлюдзьдз1 i дзяк 

чалавек. К аж ацца на пахове, кал1 няма людзёу. Нсб. 82.
На Бога надейся, но сам не п л о ш а й — 1) Памажы, 

Божа, але й ты не лянуйся, нябожа. Вк. (Л Б. 4222); 2) На 
Бога спадзявайся, але й сам старайся. Вк. (Л Б. 7655);
3) Божа, памажы, а ты, дурню, падбяжы. Геранёны Л.

На воре шапка горит — Хто парасё украу, таму у  
вушшу шшчыць. Войш.; Сл., Вк. (Л Б. 5846).

Н азвался груздем — полезай в кузов — Kaai падмеу- 
ся грыбом, то лезь у каро^ку. Вк. (ЛБ. 3121).
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Насильно мил не будешь — Даганяючы не пацалуеш- 
ся. Войш.; Нсб. 36.

Нашла коса на камень— 1) Чорт на паганага напау. 
Ар.; 1г.; 2) Пад чорным лесам спаткауся чорт 1зь бесам. 
Вк. (ЛБ. 1697).

Не все коту масленица — Не заусяды, яГк на дзяды. 1г.
Не смейся чужой беде, своя нагряде— Ня сьмейся 

рабе, будзе i табе. Вк. (ЛБ. 8021).
Не в один день Москва строилась — Не за дзень 

В1льня станав1лася. Войш.
Ни жив, ни мертв — Hi сьцяты, Hi павешаны. Ар.
Ни ответа ни привета — Hi адказу Hi прыказу. Ст.
Овес не по коню — 1) Не па Юрку шапка. Ар.; 2) Тэ­

та краска не для твайго носу. Войш.
Одним миром мазаны — Адзш чорт малявау. Вк. 

(ЛБ. 1637).
Оставьте предков вы в покое — Знаю, што ты з Раю, 

ды як завуць, ня знаю. Рай ё сяло 1мсьщслаускага паве- 
ту. Нсб. 50.

От прибыли голова не болит — 3 прыбытку галава 
не балщь. Н. (Чч. 114).

От худой птицы худые и вести — Якая птушка, ташя 
й necbHi. Войш.

Пар костей не ломит — Ад цяплосьщ не баляць кось- 
Ui. Нсб. 123.

Первый блин комом — Першы блш сабаку. Ар.
Пока жирный исхудает, из худого дух вон — Пакуль 

i3 багатага пух, дык i3 b беднага дух.
Поспешишь — людей насмешишь — Пасьпех — лю- 

дзём на сьмех. Ар.; 1г.; Вк. (ЛБ. 5911).
Прошел огонь и воду и медные трубы — Быу на каню 

i пад канём. Н. (Чч. 107); Ск. (ЛБ 3919); 1г.
Пуганая ворона и куста боится — Апёкшыся на ма- 

лаццэ i на ваду студзш . Ар.
Пьяному море по колено — П’яному i козы у золаце. 

Нсб. 142.
Рыбак рыбака видит издалека — 1) Чорт чарта па- 

знау i на шва пазвау. Войш.; 2) Савосы госьцяць у само- 
сах. НкП. 152; 3) Свой свайго пазнау i на шва пазвау. 
Вк., Ск., Сл., (ЛБ. 7798); Ар.; 4) Чорт лапщ падрау, па­
куль пару дабрау. Барн.

С огня да в полымя — 3 агню ды у прысак. Ар.
Своя рубашка к телу ближе.— 1) Кажны сьвяты да  

сябе pyni дзяржыць. Геранёны Л.; 2) Кажныя грабл1 да
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сябе горнуць. Вк. (ЛБ. 2991); 3) Бл1жшая кашуля як 
сярмяга. Вк. (ЛБ. 3672); 4) Кажна какошка пад сябе 
кошка. Вк. (ЛБ. 3856).

Семь раз отмерь, а один раз отрежь — Дзесяць раз 
мер i то ня вер. Вк. (ЛБ. 4913).

Слышал звон, да не знает, где он — 1) Гавораць, га- 
моняць, ды ня ведаюць, у якой царкве звоняць. 1г.; 2) Га­
вораць, гамоняць, ды ня ведаюць, дзе звоняць.

Слово не воробей — выпустишь, не поймаешь.— Сло­
ва, як птушка — выляцщь, то ня зловш . Вк. (ЛБ. 7459).

Снявши голову, по волосам не плачут — 1) Д зе пра- 
пала кароука, там няхай i вяроука; 2) Зьеу кароуку, еж  
i вяроуку. Л.; 3) Чорт па тэй траве, кал1 барану па гала- 
ве. Геранёны Л.

Соловья баснями не кормят — Што па тзй чэсьщ, 
кал1 няма чаго есьцК Нсб. 189.

Терпи, казак, атаманом будешь — Цярпён — спасён.
Н. (Чч. 107); Вк. (ЛБ. 1 4 0 8 )/

Тише едешь, дальш е будешь — Памалу едучы, далей 
будзеш. Нсб. 128.

У семи нянек дитя без носа — Д зе нянек многа, там 
дзщя бязнога. 1г.

Улита едет, когда то будет — 1)Чакай, баране, па- 
куль трава будзе. Ар.; 2) Чакай, бабка, лета — сыр зьяск 
Д з.

У страха глаза велики — У страху вочы па яблыку.
Утопающий за соломинку хватается — Хто тошцца — 

за брытву хошцца. 1г.
Утро вечера мудренее — Пераначуем — болей пачу- 

ем. Нсб. 126.
Федот, да не тот — Тая зязюля, але ня так кукуе. 

Войш.
Хлеб да вода — молодецкая еда — Абы хлеб ды вада, 

то няма голада. Вк. (ЛБ. 1223).
Худое дело, коли жена не велела — Благая тая да- 

мова, дзе вала бадзець карова. Н. Рудня Вял.
Худой мир лучше доброй ссоры — Сьвяты спакою, 

л е т  з табою. Нсб. 198.
Чем богат, тем и рад — Што душа мае, тым i прый- 

мае. Ар.; Войш.
Чем кумушек считать трудиться — не лучше-ль на 

себя, кума, оборотиться — Паглядз1, сава, якая сама. 1г.; 
Вк. (ЛБ. 7179).
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Чин чина почитай, а младший на край — На бок, 
грыбок, баравш едзе. Ар.; Нсб. 29.

Что летом ногой приволочешь, то зимой губами под­
берешь — Што улетку ножкаю коп, то уз!мку губкаю 
хог. Ар.

Что посеешь, то и пожнешь — Кшь прад сабой, зной- 
дзеш за сабой. Ар.; В т .  (ЛБ. 3768).

Это цветки, а ягодки впереди — Гэта яшчэ цьвет, а 
ягад нет. Вк. (ЛБ. 10308).

Яблоко от яблони недалеко катится — 1) Якое дзер- 
ва, так1 клш, яю бацька, таю сын. Войш.; 2) Яю цялеш 
(пень), Taxi кл1н, яю бацька, таю сын. Л.

Язык до Киева доведет — Язык Kieea дапытае. Вк. 
(ЛБ. 3786).

Ambo meliores — Оба хороши — 1) Абое рабое. Ар.;
Н. (Чч. 106); 2) Адным возам па шва едуць. Вк. (ЛБ. 
8981); 3) Усе чэрш — аднэй шэрсьц!. Ск. (ЛБ. 1708).

Cave quern nature notavit — Рыжага а крывога бой­
ся, як пса злога. Нсб. 145.

Contra vim mortis, nulia est herba in hortis — Ад 
сьмерш няма зельля. Нсб. 123. Kpyui, ня круц1, а трэ’ 
умярць Ск.

De mortuis aut bene aut nihil — 1) Пра нябошчыкау 
леп1 маучаць. Нсб. 140.; 2) Што зямлёю пакрыта, няхай 
будзець забыта. Нсб. 188; Вк. (ЛБ. 9332).

Quod licet Jovi, non licet bovi — Что подобает Юпи­
теру, не подобает быку — Каму за штуку прыймуць, а 
другому за тое-ж скуру здыймуць. Нсб. 67.

Media via aurea — Средний путь золотой — Не шка- 
дуець, хто серадуець. Нсб. 109.

Par pari g a u d e t— Равный равному р а д — 1) Роуны 
з роунага цешыцца. Нсб. 144.; 2) Чорт чарта пазнау i на 
шва пазвау. 1г.; 3) Свой свайго пазнау i на шва пазвау. 
Ар.; Вк., Ск. Сл. (Лб. 7798); 4) Савосы госьцяць у само- 
сах. НкП. 152.

III. П РЫ В И А Н Ь Н ! I ЗЫ ЧЭН ЬН!

Сустракаючыся наранщы або серадня Крыв1чане зда- 
роваюць адны адных словам «Дабрыдзень!» Казаньне 
«Добрай ранщы» — маскал1зм, бо утворана подле мас- 
коускага «Доброго утра!»
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Сустракаючыся увечары здароваюцца словам «Д аб- 
рывечар!».

Апрача таго, у Цэнтральнай Беларус1 (паветы: Бары- 
c a y c K i ,  Лепельсю) Крыв1чы здароваюць словам «Дабра- 
слау!»

Вялжую пашану выказуем в1таючы словам «Чалом». 
Прыклады: «Чалом! чалом! вераб’ю, лятуць к табе гось- 
ui, лящ баржджэй пераймаць важных егамосьцяу» (з 
нар. necbHi).

1шла К упалка сялом, сялом,
В1тала хл опц ау  чалом, чалом  

3  купальскае песьш.
А  вы ж оначш , вы лябёдачш ,
Ч алом вам!
Щ  не зал я цел а  наша курачка  
Учора к вам?

Ром. V III ,  378.

Чалом, чалом ацец-татулька! Пачатак верша у «Мая­
ку» 1843 г., т. IX, кн. XVII, разьдз. V, 33.

Паляю здарованьне «чалом!» перанял1 ад Крыв1чоу.
Вельм1 часта, незалежна ад пары дня, пры гэтым ка- 

жацца: «Як маешся? як маецеся? ( =  м. «как пожива­
ешь?»).

Разьв1туючыся, той, што адыходзе, кажа таму щ тым, 
што застаюцца: «Заставайся (заставайцеся) здароу!
(здаровы!)». На гэта адзержуе адказ: «1дз1 (пайдз!,
хадз!), 1дзеце (пайдзеце, хадзеце) здароу! здаровы! (зда- 
ровенькП» Тыя, што застаюцца, часта скажуць: «з Бо­
гам!».

Гэтак Крыв1чане разьв1туюцца ня толью цяперка, але 
таксама й дауней, прыкладам: Сыну мой, 1са, астанься
здароу! а я ужо адыйду. Аль ютаб 96 б. 1 1 .

Растаючыся увечары кажуць такжа узаемна: «Д аб- 
ранач!»

Разыходзячыся кажуць узаемна адны адным: «Бывай 
здароу! Бывайце здаровы! (здаровенькН)», а увечары 
такжа «Дабранач!».

Вельм1 часта «Заставайся, заставайцеся здароу, зд а ­
ровы! Бывай,— це здароу, здаровы!» скарачаюцца у вад- 
но «Заставайся,—цеся, бывай,—це!».

К а л 1  р а с т а ю ч ы с я  х о ч у ц ь  а д ц е м щ ь  ж а д а н ь н е  i3 H o y  п а -  
б а ч ы ц ц а ,  д ы к  к а ж у ц ь :  «Д а пабачаньня!».

Праходзячы ля працуючых, кажуць: «Памажы, Бо­
ж а!» на што адказуюць: «Дзякуй!»
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Праходзячы ля сеючых або садзячых, кажуць «Р адз1, 
Божа!» Садзячым хлеб у печ жадаюць: «Вялж падхо-
дам!»

Доячым каровы зычаць: «Малочна вам!».
Ловячым рыбу зычаць: «Рыбно вам!».
Пры заб1ваньш жывёлы i пры рабеньш запасау  на- 

агул просядь Бога: «Судз1, Божа, спажыць у карысыи, 
у радасьщ, у добрым здаровейку, судз!, Божа!» Н кП . 
145.

Пры за б 1ваньн1 жывёлы жадаю ць такжа: «Ilaci, Бо­
жа, засталцы!» тм.

Уходзячы на ток (у гумно), сьв1ран, клець i наагул у  
яш склад, кажуць: «Спары, Божа!» на што таксама 
адзержуюць адказ «Дзякуй!».

Прыходзячы да ядучых, кажуць: «Сыць, Божа!» на 
што адказуюць «П роам!».

Прашваю чы да шш ага жадаюць: «Будзь здароу!»
(«Будзь, Ваша, здароу, здарова!»), на што тыя адказу ­
юць: «На здароуе!» або «ГН здароу!», « n i здарова!»
(«Ш , Ваша, здароу, здарова!»)

Падзяку (маек, «благодарность») выказуюць словам 
«Дзякуй!».

Выбачэньня просядь (м. «просят извинения, извиня­
ются») словам: «Выбачай, выбачайце!»

Кал1 хто за аказаную iM ласку, услугу пачуе «Д зя­
куй!», дык ён таксама мае адказаць «выбачай, выбачай­
це!». Тэта значыць — выбачай, што не угадз1у ляпей. 
П рыклад: — Дзякую вам! — Няма за што, выбачайце! 
Вк. (ЛБ. 10063).

IV. ВЕТЛЫЯ ЗВАРОТЫ

М. «пожалуйста», п. proszg адказуе крывщкае «кал1 
ласка».

СПАДАР, СПАДАРЫНЯ

М. «господин», п. pan адказуе крывщкае спадар; «гос­
пожа», pani — спадарыня; «барышня», раппа — спада- 
рычна.

Кал1 зварочуемся да мужчын i жанчын разам, ды к  
каж ам: спадарства.

Прыклады: Яго спадарства папбнець а вошетва. С ка-
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заньне а Ов1льле з XV стаг. («Варш. Ун. Изв.» 1898 г.); 
Хто есьць спадар? 1489 г. (Я. KapcKi: Рус. диалект. 98). 
Спадарыня, соунца, месяц, зьвездухна, дай крошку хле­
ба... Спадарыня, перапёлачка, зорухна, зернетка, дай ло- 
жачку дзщятку варыуца сырога. Баркулабаусш леташ- 
сец (перадрук Е. Раманава, В1льня 1910 г., бал. 39). Гэ­
так n pacu ii  жанш р часе голаду у Маплеушчыне. Спада- 
ру Божа, чыстая вада твая ачысьц] цела мае грэшнае. 
Аль штаб 71 б. 17; Божа Спадару, я... i3 пяску ствароны, 
тм. 81 б. 2; Служаць ceaiM  спадаром (верш Рымшау у 
Отт. *).

Пан мае значаньне клясавае i наагул адказуе м. «ба­
рин» (а не «господин»), паня — «барыня» (а не «госпо­
ж а » ), паненка — «барышня».

ВАША, ВАШАЦЬ, ВАШЭЦЯ, CAMI, САМ

Д а бацькоу i старшых сваякоу шмат дзе у Беларуа  
зварочуюцца f  другой асобе множнага л1ку, пры гэтым 
займеньн1к «вы» апушчаецца, а назо^ старшай асобы 
став1цца у кл1чным склоне, прыкладам: «Як, тату (дзе- 
д у , мама i г. д.) кажаце» (а ня «кажаш »). Так сама, кал1 
1дзе гаворка пра гэтыя асобы i асабл1ва, кал1 хочуць вы- 
казаць пашану да ix, дык гавораць таксама f  множным 
л 1ку, ужо у 3-й асобе — «тата (мама i г. д.) кажуць» 
(казал i ) .

Ужываньне тут адзшочнага л. (кажа, казау) бязь ён, 
яна адчуваецца таксама як пашана, хоць i меншая.

Казаньне ён, яна, яны на паважаных старшых лю- 
дзёу адчуваецца як некаторае улегцыменьне. У гэтшх 
прыпадках дзеля пашаны трэба ^жываць спакменьшка 
(мама казала; тата, дзядуля, вучыцель казау; бацьш ка­
зал!, а не яна, ён, яны казала, казау, казал!).

Кал! зварачаюцца не да бацькоу або шшых старшых 
ceaix, дык ужываецца «сам1»: «Як сам1 маецеся?», «Д об­
ра сам! кажаце», «Куды сам'! щзяце?», i г. д. Гэты-ж зай- 
менн1к, «сам, сама» ставщца i у вадз1ночным л1ку, што 
даець адценьне большае пашаны, чымся «ты»: «Як сам 
маешся?», «Добра сама кажаш», «Куды сам Цзеш?» i г. д.

Наагул ужываньне «вы» у дачыненьню да аднае асо-

*) Нащ'ск у слове «спадар» гэт’кк наз.  сп адар, р.  сп адара , 
д а в .  сп адар у , те. сп адаром , м. аб сп адар у , усю ды  нащ ск на канцы, 
але кл!чны склон сп адар у  (нащ ск на д а ) — х а д зёц е  сю ды , сп адар у . 

П а х о д ж а н ь н е  слова «сп адар» гл. ш ж эй , у слоуны х трупах.
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бы ё маскал!змам. Замест «вы» каж ацца такж а ваш а 
да мужчыны i жанчыны або вашэць (або «вашаць») да 
мужчыны i вашэця да жанчыны. Ваша, вашэць, вашэця 
скл. гэтак: наз. ваша, вашэць, вашэця, р. вашэщ, дав.
вашэц!, BiH. вашэцю, тв. вашэцяй (ж. род) i вашэцем 
(м. р.), м. аб вашэц! (ж. p.) i аб вашэцю (м. р.). Мн. лш: 
вашэцц вашэцяу, вашэцям, вашэцяу, вашэцьмц аб вашэ- 
цях.

П рыклады з Нел. 45: Вашэцю пан npaciy к сабе. Ва­
шэцям прывёз па гасьцшцу. Аддау-бы вашэц!, ды сабе 
трэба. Я вашаць, i ты вашаць; хто-ж нам хлеба напа- 
шаць. Прык.

Прыналежны прыметшк ад «вашэць» ё вашэцеу, а ад  
«вашэця» — вашэцш. Значыцца, замест «ваш» у дачы- 
неньню да аднае асобы каж ацца вашэцеу, кал\ тэта муж- 
чына, i вашэцш, кал1 жанчына. Прыклады скланеньня: 
тут быу сын вашэцеу, дачка вашэцева, няма сына вашэ- 
цевага, дачю  вашэцевай, дайце сыну вашэцеваму, дач- 
цэ вашэцевай, бачыу сына вашэцевага, дачку вашэцеву, 
быу i3 сынам вашэцевым, з дачкою вашэцевай, была гу- 
тарка аб сыну вашэцевым, аб дачцэ вашэцевай. Дапусь- 
щм, спадарыня Н аталя  мае сына i дачку. Зварочуючыся 
да яе на «ваша» скаж ам  гэтак: Там быу сын вашэцш i 
дачка вашэцша; ня было сына вашэцшага, дачю  вашэ- 
ц1най i г. д.

«Ваша, вашэць, вашэця» паустал! з «ваша м1ласьць».
Д зяд зьк а  i цётка абазначаюць брата i сястру баць- 

каву i матчыну, а дзяцьм! ужываю цца так-ж а у дачы- 
неньню да сталых i старых.

ТАЙКА

Тайка i — зьменшаная — таечка служыць прыяцель- 
CKiM ветлым зваротам пам1ж жанчын у Маг1леушчыне i 
Чарн1гаушчыне. Як харошы i чыста арыг1нальны зварот  
крывщкц ён заслугуе на удзяржаньне i пашырэньне.

СЯБРА, СЯБРОУКА I ТАВАРЫШ, ТАВАРЫШКА

Сябра у дачыненьню да мужчыны i сяброука у дачы- 
неньню да жанчыны абазначаюць супольшка (м. «со­
участник») або супольнщу i «колегу». Гэтак, сябрам1 
або сяброукам1 будуць тыя, што маюць супольную щ — 
накш — сябраную маемасьць. Таксама сябры, сяброук! 
будуць вучаньн1к1 або вучыцял1 тае самае школы ды

24



л ю д з 1 н а л е ж а ч ы я  д а  таго-ж таварыства, наагул aprani- 
зацьп', асабл1ва палыычпас. партьп. У шыршым значань- 
шо yci Крыв1чане — сябры м1жсобску, бо маюць адну 
супольную щэю — адраджэньнс свайго народу.

М ожна быць асаб1стым пращуш кам, на’т непрыяце- 
лем, але адначасна быць сябрам, сяброукаю, кал1 маеш 
супольную маемасьць або супольную щэю, але адно тыя 
будуць таварышамц таварышкамц што у бл'хзкхх aca6i- 
стых дачыненьнях прыязных. Можна сказаць, што тава- 
рышам або таварышкаю ёсьць той наш прыяцель або 
прыяцелка, што, будучы з HaMi балей-меней аднаго веку, 
з HaMi разам, або бл1зка жывуць, часта сустракаюцца, 
бываюць у тых самых мясцох — адиым словам таварыст­
ва абазначае суб’ектыуныя асаб1стыя дачыненып, а тым 
часам сябрауство абазначае дачыненьш об’ектыуныя.

НЯМА ВЕТЛЫХ ЗВАРОТАУ ПА БАЦЬКУ

Ветлых зваротау па бацьку («по имени и отчеству») 
у Kpbmi4oy няма i Himai ня было. Б ь ш  калшь назовы 
сыноу на -in , -e e iq , -o e iq . (1лыишч, Хадасев1ч, Пятров1ч), 
але яны ня был! ветлым1 зваротамц а ужывалшя дзеля 
бл1жшага азначаньня. Аднак пазьней гэтыя назовы ста- 
лшя прозьвш чам ц  замерлц перастаючы адначасна ужы- 
вацца у сваёй ранейшай роль Замест ix паустал1 шш ыя 
назовы па бацьку, што ёсьцека дагэтуль, але яны так  
сама ня ёсьць ветлым1 зваротамь Ц япераш ш я назовы па 
бацьку у мужчын маюць звычайна суфжс — онак (-ёнак) 
або анок (-янок), — анка (-янка) i — ышка, — 1шка. 
П рыкладам , В а с i л ь М i х н е в i ч мае сына П ё т р у 
i дачку Г а н  ну , дык дзещ ягоныя дзеля бл1жшага а з ­
начаньня (у судзе i !нш.) заш шуць гэтак: Пётра В аалё- 
нак M ix H e e iq  (а кал1 тэта дзяцюк i чалавек несамастой- 
ны, дык Пётра Ваалёнак M ix H e e iq b iK ,  ЛПхнеучык), а д ач ­
ку ды яшчэ незамужнюю: Ганна Васмянка М1хнев1чанка 
або Ганна ВасЫ шка М1хнев1чышка. А кал i-б Ганна 
была замужам, дапусьщм, за А п а н а с о в 1 ч а м ,  дык 
заш ш уць гэтак: Ганна Ваалянка (або Васш ш ка) Апа- 
насов1чыха.

Прыметы на -оу, -еу i -ш, -ын (Пётра Вашлёу, Ганна 
Васшёва, Пётра Хвядосш, Ганна Хвядосша) ня ё нават 
назовам1 па бацьку, але паказуюць прыналежнасьць, яны 
прыналежныя пры м етнш , бо i п а р с ю к  В а с i л ё у i 
с ь в ! н ь н я  В а с i л ё в а, Х в я д о с 1 н а .
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АДРЫСАВАНЬН!

Адрысуючы камусь л1ст, звычайна шшам:
Спадару такому i такому (прыкладам Паулу Вайш- 

лов1чу); Спадарын! такой i такой (прыкладам Ал!мпе 
Вайшлов1чысе).

Н аста ужываюцца такж а гэтшя адрысаваньш: 
Паважанаму (П аваж ан ай ),  Вельм! Паважанаму 

(-ай), Глыбака, Шчыра Паважанаму (-ай) Спадару (аба  
Спадарыш).

В ялж ая  пашана выказуецца у гэтюм адрысаваньш : 
Яго MLiacbui
Спадару (такому i такому),
Яе М масыи
Спадарын! (такой i такой).
Адрысуюць такжа:
Сябру (Сяброуцы),
Паважанаму Сябру (Сяброуцы),
Паважанаму (-ай) Спадару Сябру (Спадарын! Сяб­

роуцы).
Yci вышменаваныя хормы адрысаваньня ;ужываюцца 

У залеж насьщ  ад нашых дачыненьняу да таго, каму ni- 
шам.

Таксама, залеж на ад нашых дачыненьняу да таго* 
каму шшам, мы зьвернемся да яго на пачатку лшту з  
гэт’юм! словам!.

Паважанаму ( ай),  Вельм! Паважанаму (-ай), Глы­
бака, Шчыра Паважанаму ( ай) Спадару (Спадарын!);

Дарагому ( ой), Даражэнькаму ( ай),  Дрыжонаму 
( най), Любаму ( ай) Сябру, Сяброуцы (або зь !мям — 
М i х а л у, M i x H e ,  Г а н ь н е ,  Г а н у с i i п ад .) .

Заслугуюць на узнауленьне ужываныя у старакры - 
вщкай мове звароты, выказуючыя пашану, таю я, як  
Дабрародныя i пачэсьл1выя нашы м!лыя суседзь JlicT 
полацю з 1468 г. (S tang: Urkundensprache der S tad t  Po- 
lock 73).

V. TOE-CEE 3 СЫНТАКСУ

УЖЫВАНЬНЕ ДЗЕЯПРЫСЛОУЯУ I ДЗЕЯПРЫМЕТН1КАУ

Дзеяпрыслоу! абазначаюць спосаб або час i не скла- 
няюцца, а дзеяп ры м етн ш  скланяюцца як прыметш кк 

У мове крывщкай ёсьць дзеяпрыслоу! цяпераш няга
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часу на -учы (-ючы), -ачы (-ячы) i мш улага часу на -шы 
i -ушы. Прыклады: Кажучы гэта ён махау рукою, Мыю- 
чыся пырскау вадою, Чытаушы ён задумляуся, Прачы- 
тауш ы  зачышу KHiry .

ДзеяпрыметнМ у мове крывщкай ёсьць гэт’юя:
1 ) Пасыуныя дзеяпры м етнт мшулага часу на -ны 

(чытаны, казаны) i -ты (мыты, б 1т ы )— у поунай ме­
ры  ужываюцца. П рыклады з Стт.: Статут... на соймшах 
паветавых, на то абраных, папраулены, 7; Пасланца, за 
jiicTbi нашымк.. да... каго пасланага, 3a6iy 88— 15; На 
сойме элекцьп нашае пад В арш аваю  прагляданы, 7; Тот 
монштук або вудзыа... вынайдзена, 15— 15; права сьшса- 
«ыя маем, 17— 1 ; маець быщ у вязеньню задзержан да 
сойму, 71 — 15; да рамесьшка ручшцы ненаб1тыя, а лук \  
неналажоныя пры ноащ  вольна, 76—5; урад вшен бу- 
дзець то BbinayHiui... пад прысягаю, на урад яго учыне- 
наю, 77— 15; тую выслугу сваю, ад нас даную, усю тра- 
щ ць 84—25; л!стоу запаведных, ку крыудзе аднае стара- 
ны адзержаных, не павшьш прыймавац1 86— 15.

3 шшых жаролау: Выглядае, як паб1ты сабака, Ар.; 
Л я ж а л а  падзертае хусьце, Ар.; Перал1ваецца yciMi вя- 
сёлкавым1 колерам1 прамусоленае крысо залапленае 
адзеж ы , J1H4 29.

Але нямашака у мове крыв1цкай дзеяпрыметн^кау па- 
сыуных цяперашняга часу на -ем, -ом. Замест ix ужыва- 
юцца дзеяпры м етнш  на -ны, -ты або хорма аш сальная. 
П ры кладам  гэтк1я праказаньн1 маскоусюя, як: «Читае­
мая мною книга интересна, Рассматриваемый вопрос ис­
черпан» аддаюцца пакрывщку гэтак: Чытаная мною
KHira цшавая, Разгляданае пытаньне вычарпана або 
anicoBa: KHira, што я чытаю, ц1кавая i пад.

Колью прыкладау: Л1сты маюць быць даваны у па- 
жытках, столу i скарбу нашага гаспадарскага належа- 
чых, Стт. 80—35; пазоу так1 выданы маець быщ прыбЬ 
ван у брам, тм. 74—25; галаушчыиа... з 1меньня яго м а ­
ець быщ плачона, тм. 73—25.

2) Дзеяпрыметнш! на -лы. 3yciM няма такж а у Кры- 
B inoy дзейных дзеяпрыметн1кау мш улага часу на -шы, 
-ушы.

Замест ix ужываюцца дзейныя дзеяпрыметн1к1 мшу- 
лага  часу на -лы (шчарнелы), кал1 яны у мове ёсьць ад 
дадзенага  дзеяслова, а к а л 1 няма, дык перадаецца anico­
Ba пры помачы што або каторы.

Прыклады з ЗС Д : баяцца змачыць набраклае жыць-
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цёвым сокам гальлё, 34; Kouiuua пад HaraMi  стары naci- 
велы Дняпро, 35; далёка запалыя вочы к к р ь ш с я  чорным 
агнём, 89; Быу ён чэзлы таю, слабенью, 109; вырасла 
шчытнае, роунае кола застыглых у войстрай щ кавасьщ  
сялян, 120; Абы толью пачуу каторы касец ix недалуж- 
на завязлае у траве зьвшеньне 140.

Нельга пакрывщку сказаць «набракшае» замест на- 
браклае i пад.

Д зеяпры метш кам па -лы можа пачынацца прыданае 
праказаньне: мужчына з драбным в1дам (тварам), аб- 
рослым кароткай... бародкай, 70; ён абамлелы ад стра­
ху, адмахавауся ад ix ценьюм CBaiM кiёчкaм, 82; тэта 
TpyniK ciyKi-вароню, ужо добра загшлы, 181.

Мноства з З С Д  прыкладау надрукавама у «Роднай 
мове», бал. 114— 116.

3 Стт.: I кладзен тот пазоу па аселага на бл!жшам 
iMeHbHio яго, 74—20"; прыежджыя i яшм кольвек абычаем 
прыбылыя людз! тымжа правам маюць быць суджаньц 
65— 15; есып-бы хто з якое прыгоды прыпалае... зьехау 
да зямл1 якога суседа нашага, 78—20; iMeHefl, па зрад- 
цах... на нас гаспадара прыпалых, мы аддаващ  ня маем, 
69—30; Ш ляхщч, у зарую  папалы, так  многа маем асы д 
л яж ачае  i рухомае ня меу, 91 — 1.

3 МА.: Эксцэс падчас судоу трыбунальсюх MeHCKix...  
сталы, 112, Л. 1620 г.; Выбщьце з пакойнага дзярж ань- 
ня... сенажацей, месту Менскаму належачых... чараз... 
Дарагастайскага...  сталае..., 120, л!ст 1629 г.

3 Сын.: Колью радасьщ  было у закурэлай i3 шчыл1- 
HaMi-aKOHuaMi хаце, 15.

3 ЛН Ч.: Сэмафоры м1льгацяць у згусьцелай ueMeni 
ночы, 6 ; усюдавал1 зьмякчэлае цела, 1 1 ; пот цурчэу з  
спацелых в!дау, И; (сьвшьня) рохкала, тыцкаючы лы- 
чам у стытнелую алешкавую жардз1ну, 1 2 ; з-за струхне- 
лае шулы варот высунулася хустка, 13; на палцы к т е ц ь ,  
зьб!ты дауно, шчарнелы, 13; ейны загарэлы вщ  чырва- 
неу, 2 0 ; думаюць аб набалелым, 26; тупа выглядал1 вы- 
цьв1*лыя вочы, 37; шэпчуць перасохлыя вусны, 47.

В ялж ае  багацьце у беларускай мове дзеяпрыметш кау 
на -лы.

3) Хормы, як «памыушыся» i «памыты». Пакрыв!цку 
кажуць «я (ты, ён, яна, мы i г. д.) памыты (-ая), паку- 
паны, адзеты, апранены, паголены, пастрыжаны, апара- 
ны i г. д. толью тады, кал! хтось каго памыу, пакупау i 
г. д., а кал\  сам хтось памыуся, адзеуся i г. д., дык ка-
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жацца я (ты, ён i г. д.) памыушыся, пакупаушыся, 
адзеушыся, апрануушыся, пагал1ушыся, пастрыгшыся 
i г. д.

Гэтак, кал1 дзщ ё хтось памыу, пакупау, апрануу, дык 
яно будзе памытае, пакупанае, апраненае i г. д. А кал1 
дзщё само памылася, пакупалася i г. д., дык яно будзе 
памыушыся, пакупаушыся, апрануушыся i г. д. Прыкла- 
ды: Гаспадыня была агледз^шыся (але дзец1 агледжа- 
ны), дзщ ё лаз!ла запэцкаушыся (але акно запэцканае), 
ноп был1 зьмерзшы.

М енаваныя хормы на -шыся нязьменныя, нясклон- 
ныя, значыцца зьяуляюцца дзейным1 дзеяпрыслоуям1 
мiнyлaгa часу. Як таковых, ужываньне ix у мове крывщ- 
кай у прыведзеным прыпадку зьяуляецца вельм1 на мес- 
цу, бо-ж яны паказуюць мшулую дзейнасць актыуную.

ДА УЖЫВАНЬНЯ СТУПЕНЯУ ПРЫРАУНАНЬНЯ

К аж ацца: мой конь лепшы за твайго, у месьце дамы 
вышшыя, увясну трава зелянейшая, гэтая дарога роуная, 
гэная равнейшая, а гасьц1нец найраунейшы, а ня «мой 
конь ляпей за твайго..., вышэй» i г. д., значыцца пры 
прыраунаньнях ужываецца вышшая ступеня прыметшка, 
а ня прыслоуя, як  памаскоуску.

У мове крывщкай вышшая ступеня н1кол! ня у ж ы в а­
ецца у значаньню найвышшай, значыцца нельга, прыкла- 
дам, сказаць «Гэта простшы спосаб разьвязаньня пы- 
таньня», «ён лепшы чалавек» у значаньню «найпростшы, 
найлепшы». Так1я праказаньн1 маскоусюя, як: Б л и ж ай ­
шая деревня от города 50 км.; П рям ая линия есть кр ат­
чайшее расстояние между двумя точками; Через микро­
скоп видны мельчайшие существа и под., у каторых най- 
вышшая мера выказуецца пры помачы вышшай (а не 
найвышшай) ступеш, перадаюцца у мове беларускай 
пры помачы ступеш найвышшай, значыцца гэтак: Най- 
бл1жшае сяло ад места 50 км.; Простая лЫ я ёсць найка- 
ротшая расстайнасьць м\ж двух пунктау; Пераз M iK p a -  

скоп В1‘даць найдрабнейшыя стварэньнк
Найвышшая ступеня н1кол! ня творыцца пры помачы 

займя «самы», але пры помачы най- (часам1 на-). Пры- 
клады: Гэты сын наймалодшы (а ня «самы малады»), 
irpyma найсакаунейшая (а ня «самая сакауная»), дачка 
найлепшая або налепшая (а ня «самая добрая» i ня «са­
мая лепшая»).
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ВЫКАЗАНЬНЕ ПРЫ НАЛ ЕЖНАСЦ1

У мове беларускай прыналежнасьць выказуецца ня 
родным склонам прадметшка, але прыналежным пры- 
метшкам, значыцца, ня кажацца, прыкладам, «Ш апка 
Пятруся, хустка Ганны, Mixacb Антона, творы Багдано- 
в1ча» i г. д., але шапка Пятрусёва, хустка Ганьнжа, Mi- 
хась Антонау, творы Багданов1чавы i г. д.

Колью прыкладау: i3 Стт.: не справуеце суду чала- 
вечага, але суд Божы, 1; Няхай будзець у вас страх 
Гасподзень заужды, тм.; за задзярж аньне лютоу ваяво- 
дзжы х, старасьцжых... шэсьць рублёу грошай, 87—25.

3 рам. «Сын»: свае пяшчоты матчыны яна магла вы- 
казаваць найляпей толы а у иацалунках, 7; Ен не за- 
быуся сьлёзау матчыных, 9; верх застауся 1гнасёу, 10; за- 
гагокал1 гусакам! сябры Паулюковы, 10; голас Л ю бж  — 
uixi i чысты, И; а Што у скрынях ды кублох жончыных, 
тольк1 дагадавацца x i 6 a  трэба было, 13; Захлуп1ла у гру- 
дзёх A raniHbix, 20; Андрэй, сусед Агашн, ня меу адноль- 
кавых думак з y c i Mi .

3 ЗС Д : гаркая усьмешка Макрынша, 43; Адзш голас 
быу бацькау, 115; Смачны мёд шчамялжы, 140; Дз1у- 
ныя стал1 вочы Андрэевы, 151.

3 J IH 4 .:  Усё багацьце Напрэева, 22; в я л ш  д руж ака  
Яух1мау, 34; Ты вось служка Хрыстова, 44; перавязаны 
палец Хвядосау, 49.

Але двух прыналежных прыметн1кау побач ня бывае, 
замест ix став1цца родны склон прадметн1ка (родны 
прыналежнасьц1), прыкл.: творы MaxciMa Багданов1ча, 
мова Лява Caneri (а не Багданов1чавы, Сапегава).

Як бачым з прыведзеных прыкладау, прыналежныя 
прыметн1к1 ставяцца па прадметшку. Кал\  аднак пры­
належнасьць у прыналежным прыметшку вывятрыушы- 
ся, не адчуваецца, дык тады звычайна прыналежны пры- 
метшк став1цца перад прадметшкам. Прыклады: Кабы- 
ляе малако сытнае; П радау  конскую шэрсьць. 
3  вывятраньнем маем дачыненьне i тады, кал1 у гутарцы 
не бяруць у вап  на прыналежнасьць, але падчыркаваюць, 
што жш ае, прыкл.: Узварушыл1 яго Макрынжы сьлёзы, 
ЗС Д . 73.

Таксама замест роднага склону прыналежнасьщ зай- 
мёнау (на пытаньне чый? чыя? чыё?) яго, яе, ix уж ы ва­
юцца у мове беларускай займёны прыналежныя — яго- 
ны, ейны, ixHbi. Прыклады: В1нцуль быу сын ягоны,
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сын ейны ужо дзяцюк, дзещ ixHbin усе здольныя.
I тутка таксама, кал1 прыналежнасьць з а й м е т  аслаб 

леная, дык яно можа стаяць перад прадметшкам.

VI. УЖ Ы ВАНЬНЕ НЕКАТОРЫХ СЛОУНЫХ ГРУПАУ

АБЕД I ПАЛУДЗЕНЬ

«Абед» i «палудзень» розьняцца м1жсобку ня якась- 
цяй i колькасьцяй ежы, але парою. Кал1 ад 8—9 гадз., 
дык тэта абед, а кал\  ад 12— 14, дык палудзень. Апрача 
таго палудзень, паудзён, або паудня абазначаюць час 
(каля 12-ёх гадзш ау удзень) i месца на зямной апуццы 
(xyjii).

АДКЛАД I АДВАЛОКА

Адклад, адкладаць, адкладаньне, адлажыць ужыва- 
юцца тады, кал1 пераносщца на пазьнейшы час вызна- 
чаны тэрмш спауненьня чагось. Прыкладам, суд вызна- 
чаны быу на двананцатага  чырвшя, а яго адлажыл1 на 
10-га лшня; вясельле вызначана было на мясаед, а яго 
а д л а ж ь ш  на вясну; канцэрт меу быць у вауторак, а яго 
адлажьин на сыботу. Адклад =  м. отсрочка, отлагатель­
ство; адкладаць =  отлагать; адлажыць =  отсрочить. Пры- 
клад: Адклад ня щзе у лад. Аш.; Нел. 374.

Адвалока, адвалакаць, правалакаць ужываюцца, ка- 
л\  HinKi тэрмш не нарушаецца, бо яго яшчэ ня было, але 
адвалакаецца ( =  м. медлится, замедляется) вызначань- 
не самога тэрмшу спауненьня чагось щ проста спаунень- 
че чагось адвалакаецца. Адвалока =  м. промедление, п. 
iwloka; адвалакаць, правалакаць =  м. медлить, зам ед ­
лять, п. zwlekac; адвалаканьне — медление, зам едле­
ние — zwlekanie; неадвалочны — немедленный, natych- 
miastowy.

Прыклады з Стт.: галаушчына... маець бъщ\ плачона 
i адправена *) без адвалок1, 73—25; Справядл1васьць не- 
адвалочную на заутрае-ж, а надалей трэцяга дня маем 
удзелащ , 73-5; Справядл1васьщ неадвалочнае паступкам 
права даводзщ 1 сабе маюць, 91— 25, будзем павшьш

*) Слова п а х о дзщ ь  ад  «права» i значыць споун1ць «рассудак »  
(«решение») с уду ,  зраб1ць экзэкуцьпо.
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кажнаму з падданых нашых каму-бы шло а чэсьць, не- 
адвалочную справядл1васьць учынгщ на першым сойме 
вялшам бяз усякае адвалош, 93—27. Ваявода маець 
справядл1васьць чышщ i адправу (экзэкуцыю) на вш- 
нам, не правалакаючы, 105—34.

АСТАЦЦА, АСТАЛЫ I ЗАСТАЦЦА,
ЗАСТАЛЫ; ЗАСЬПЕЦЬ

1. Астацца, аставацца можна ад каго. Калц пры кла­
дам, щуць i адзш  u i  кольш не пасьпяваюць зыйсьщся з 
iHiiibiMi, дык яны астаюцца, астал!ся, г. зн., што яны 
кауць крышку u i  шмат ззаду за шшымй пярэдшмц а ня 
роуна з y c iM i .  Можна аставацца, астацца у рабоце — 
жнучы, косячы, вучаньшк можа астацца у вучэньш. 
М ожна астацца культурна. М енаванаму дзеяслову адка- 
зуе м. «отстать», п. pozostac (z t y l u  od kogo). I na- 
беларуску каж ацца адстаць, але у накшым значаньш: 
можа адстаць тынк, папера ад сьцяны i пад.

Разгляданы  дзеяслоу агульна пашырыушыся, заш- 
саны тж  1ншага у Аш., Вал., ужывае яго таксама ЗС Д , 
ирк.: Хал1ма... быццам хацеу уцячы ад Лясьн1цкага, або 
падраж нщ ца, прымус!ць прабегчы трушком, каб не ас­
тацца, 2 0 .

Дзеяпры метш к ад «астацца» — асталы =  отсталый, 
pozostaiy г tylu (od kogo) ужываецца м1ж 1ншага у 
«Аль ютабе», прк.: Заусёды намаз *> i3 азанам **) кла- 
няцшя трэба, хоць-бы асталыя намазы. 8 8  б. 4.

Асталасьць — отсталость, zacofanie.
Асталец — реакционер, zacofaniec.
2. Застацца, заставацца можна дзе. Застацца, заста- 

вацца дома, у лесе, загранщ ай ( =  м. остаться, п. pozo­
stac) .  Прыклады: бяз хлеба застанемся, Л Н Ч . 21; усё, 
што засталося ад уцякацтва, Л Н Ч . 22; Колыи там мук! 
мне засталося, Л Н Ч  33; У дзьвёх з Любаю засталася 
Агапа, Сын 2 1 . Сэрца чарсьцьвела... толыи адно па- 
чуцьцё i засталося у iM — матчынае каханьне, Сын 23.

Застаяцеся вы? — застаямося, Куляшоу: У зял. дуб­
рове, 38.

Дзеяпры метш к ад «застацца» — засталы =  оставший­
ся, остальной, pozostaiy. Прыкл.: для усяшх межы па-

*) С лова арабскае,  значыць «м а л 1тва».
**) Азан, слово  а р а б . =  кл!каньне на мал!тву.
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TOMKi засталым! розьнщ. 3anic 1563 г. (Пташицкш: 
Князья Пузыны, 60); Што-бы меу на сту падводах да 
места нашага галоунага емшы, ад выхаваньня яго за- 
сталае, для продажы паслацц то можа... вадзяным пу- 
цём... адправ1ц1, Стт. 98; жане яго за усяе маемасьщ, па 
нём засталае, маець быц1 выдзелена трэйцяя часьць, 
Стт. 299—20.

Тое-ж значаньне мае прадметш к засталец. Гэтак, 
кал1 часьць жывёлы рэжуць на мяса, дык на тых, што 
застаюцца жывымц кажуць засталцы. I зычэньне пры 
гэтым ёсьцека: «Пас!*, Божа, засталцы!» (Ш эйн).

У некаторых гаворках мовы народнай «астацца, 
асталы» i г. д. ужываецца у вабодвых прыведзеных зна- 
чаньнях, у шшых, наадварот, «застацца, засталы» i г. д. 
(значыцца з з на пачатку) мае абодва значаньш.

Адцем1м, што м. «отстань!» адказуе белр. «адчаш- 
ся!», або «адкасьшся!».

Зацем1м яшчэ, што «астатш» ня можна ужываць у  
значаньш «засталы» ( =  м. остальной), ан! у як'ш  ш ш ьш  
значаньш, бо «астатш» полёшзм i пауднёва-усходш про- 
в1нцыял1зм беларуск1, дзе --«апошш».

Засьпець, засьпяваць. У значаньн1 м. «застать», п. 
zas tac  ёсьць беларускае засьпець, засьпяваць. П ры кла­
ды: Трэба сьпяшацца, каб засьпець яго дома, Сьп.,
Н. Рудня Вял.; Клюшчаны Сьв. Я засьпела сяброуку 
дома. Постауе; Воукаушчына ля Глыбокага. 3 ЗСД.: 
Ён засьпеу яе дома, i яна нават узрадавалася, што ён 
прыйшоу, 216; ён ведау, што можа яе не засьпець, што 
можа прыйсьщ у няудалы час, 215; Нешта раз Лясьшцм  
засьпеу яе асабл1ва устрывожаную, 236; Л. i3Hoy зай- 
шоуся да Н1ны i на сваё вялшае дз1ва засьпеу там Анд- 
рэя, 319; у пачатку восеш вярнууся J1. у места, ён зась­
пеу там надзвычайна нэрвовы, мятушл1вы настрой, 349; 
JI. часта засьпявау яго тупа застыглага, 317.

ВЯЛ1К1, ВЯЛ13НЫ, ВЯЛ ПАРНЫ, ВЯЛ13МАННЫ,
ВЯЛ 13А, ВЕЛ1ЧЫНЯ, УВЕЛБК1,

ВЕЛ 14, УЗЬВЯЛ1ЧАЦЬ, ВЯЛ1ЧНЫ

1. м. «большой» i «великий» адказуе у мове белару­
скай адно — в я л ш ;  каж ацца в я л ш  камень, вял1к1 конь i 
У сяслау  В я л 1К1*, BiTayT Впл\к\ \ пад. Але у ступенях 
прыраунаньня ёсьць ужо дзьве хормы — больш ы, най-  
больш ы, што адказуе м. «большой, самый большой» i
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вялшшы, найвялжшы, адказуючыя м. «величайший». 
Прк.: «величайшее произведение искусства» — найвялш- 
шы твор мастацкк

К аж ацца заусёды вялЫ дож дж , вялпи град, вялш  
сьнег, в ял ж ая  мяцелща, вялж1 Bixop, в я л Ы  вецер, вялГ 
кая сьцюжа, вял1к1 мароз, вял ж ая  гарачыня (а ня «с1ль- 
ны дождж» i г. д .), таксам а каж ацца вялжае аканьне.

К аж ацца такж а вялшае пачуцьцё, вялж ае  даймо, 
вял ж ая  любоу, в я л ш  боль ( =  м. «сильное чувство, впе­
чатление, сильная любовь, боль»).

Гэтак ня толью у цяперашняй, але i у мове дауней- 
шай. Прыклады: Д ож дж  в я л ш  iuioy. Аль кггаб 80 а 11; 
ангелы плакал! голасам вялшм. тм. 95 а 4.

Слова «сшьны» у беларускай мове цяпер нямашака, 
хоць аднакарэнныя з iM ал а , алком ( =  м. насильно п. 
gw a ltem ),  а а л а к  ( =  м. богатырь, п. herkules, po ten ta t  
fizyczny), дуж аал  ( =  м. силач, п. silacz, a tle ta ) ,  а л к а -  
вацца ( =  «подкрепляться пищею») i некаторыя шшыя 
ёсьцека. М. «сильный» у ф1зычным значаньш адказуе 
беларускае дужы (дужы чалавек, дужы конь, вол).

М. «крупный» адказуе у беларускай мове буйны (на- 
Ц1ск на ы), а крупны (нащск на ы) пабеларуску значыць 
«маючы крупы — трыхшу» (крупны кабан, парсюк).. 
«Буйны» у мове беларускай мае толью конкрэтнае, фГ 
зычнае значаньне (буйныя зерняты, буйны боб, гарох, 
буйны дож дж , град), а значаньня пераноснага ня мае 
(м. «крупный цэнтр» =  блр. вялш  цэнтр).

2. Вял1зны адказуе м. «огромный», п. ogromny.
3. Вял1зарны — м. «громадный», п. ogromny, obszer- 

пу. Вял^зарнасьць — громадность, ogrom, obszernosc.
4. Вял1*зманны — грандиозный, исполинский, гигант­

ский, olbrzymi. У гэтым значаньш падае яго М. Гарэцю 
у CBaiM слоушку (б 51) ды у творах, ужываюць яго i iH - 
шыя nicbMeHbHiKi, прыкл. Дубоука («у змроку здавалщя 
з клёну лкты вял1зманным войскам кажанным», «Тры- 
сьце»; «Жыцьцё маё — ui ваалёк ц! рожа, вял!зманная 
краска дыядэмай», («Н аля»).

5. Вял1за адказуе м. «громадина», «великан» (А. Г а­
рун — «узрос на ёй вял!зау-хвой, туману з мглой 
прытулак, лес стары» — «Матчын дар» — верш «Наво- 
кал») , а у дачыненьш да чалавека значыць яшчэ i «вер­
зила» (хоць з меншым адценьнем грэбл1васьц1). Ад яго 
ёсьць i павял1чальнае «вял1зшча» (сустракаецца у к а з ­
нах). М. «великан» адказуе у нас яшчэ волат. Звы чайна
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«волат» значыць «исполин», «гигант», olbrzym.
6. Вел1чыня (нащск на н я ) — величина, wielkosc.
7. Увельы, прк. Сабана увельк1 з ваука, адказуе м. 

«величиною».
Прыслоуе «увельы» заш сана у 1мсь. Гарэцюм; яно 

такое сваёй хормаю, як увышш, углыбш, у д ау ж к 1, ушыр- 
Ki ( =  м. высотою, глубиною, длиною, шириною»).

8. Вел1ч — м. величие, п. wielkosc, w spanialosc, т а  
jes ta t  (i у беларускай мове ёсьць позычка з мовы лац. 
майстат (Аль ю таб),  таго-ж значаньня, што «вел1ч».

9. Узьвял1*чаць, ск. узьвял1чыць (Аш.) — величать, п. 
slawic.

10. Вял1чны (Аш.; Л.) — тягостный, uci^zliwy. Быць 
вял!чным каму =  «быть в тягость», тяготить. Слова ка- 
ж ацца у дачыненьш да людзёу.

Я яму вял1чны — «я ему в тягость», «он мною тяго­
тится», jestem  dla niego uci^zliwym.

И . М ожна тут зацемщь, што ад вышшай ступен! 
«большы» паустау абстрактны прадметш к бальшыня — 
большинство, wi§kszosc (як ад «меншы» — мяншыня =  
меньшинство, mniejszosc).

Г А С П А Д Д Р ,  - Ы Н Я ,  -Ы Ч Н А ,  -КА, -СТВА, Г А С П А Д Ы Н Я ;
С П А Д А Р ,  - Ы Н Я ,  -Ы Ч Н А ; Г А С П О Д А ,

ГА С П О Д Н 1К , П А Д Г А С П О Д Н 1 К ;  КУТН1К

Гаспадар з gostb-pod- а г ь — слова складанае з двух 
словау — госьць, каторае значыла спачатку «чужшк», а 
потым «купец», аж  пакуль не ад зяр ж ал а  цяпераш няга 
свайго значаньня, i -под-, ар-суф1кс. Д ругая  карэнная су- 
частка -под- захавалася  у некаторых шшых мовах арый- 
CK i x  (санскрыцкай i шш.) i абазначае заусёды ютоту 
вышшую, Бога.

Словы з разгляданым складаным каранём ёсьць ува 
ycix мовах славянсюх, адно розьняцца суфшсам! ды зна- 
чаньнямь Гэтак, маем царкоуна-славянскае «Господь», 
м. «господин», п. gospodarz, чэс. hospodarz. М енаваныя 
словы у мове праславянскай абазначал1 урадш ка, маю- 
чага нагляд над «гасьцьмЬ (купцам!), гандлем, а пась- 
лей прынял1 накшыя значаньш, але заусёды «пан», «гас­
падар» i падобныя.

У стара-крывщкай мове *) слова «гаспадар» п р ин яло

*) У яе старш ай пары.
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значаньне: 1) Гаспадара на сваёй гаспадарцы, 2) вала- 
дара (князя, караля, цэсара, цяпер-бы значыла яшчэ прэ- 
зыдэнта), 3) «пана», «джэнтльмэна», г. зн. чалавека, да 
каторага зварочавалшя з пашанаю, 4) «Пана» альбо 
«Госпада» у дачыненьш да Бога. М енаваныя значаньш ад 
слова «гаспадар» б ь ш  з у а м  прыродныя. Зьвернем увагу, 
што 1, 3 i 4 значаньне ад таго-ж караня ёсьць i у шшых 
мовах славянск1х. Першае значаньне маем у мове поль- 
скай i чэскай, трэйцяе — у мове сэрбскай i баугарскай 
(«господь») i м. («господин»), чацьвертае значаньне 
(«Господь») маем у мове царкоуна-славянскай.

Першае значаньне слова «гаспадар» ведама у працягу 
усяе r id o p b ii  крывщкае мовы i захавалася  у поунай а л е  
дагэтуль. Гэтаму значаньню слова «гаспадар» адказуе 
прадметш к ж. р. гаспадыня. Гаспадар гаспадарыць, а гас- 
падыня гаспадышчыць (Нел. 120) або гаспадынщь (Мл.) 
на сваёй гаспадарцы ( =  м. хозяйстве).

Гаспадарл1вы — м. хозяйственный, п. gospodarny; 
гаспадарл1ва — хозяйственно, gospodarnie; гаспадарл1- 
васьць — хозяйственность, gospodarnosc.

Прыметшк «гаспадарсш», кал1 датычыць гаспадара, 
дык значыць тое самае, што гаспадароу (м. «хозяйский» 
«государев»), а кал1 да гаспадарш, дык =  м. хозяйствен­
ный, п. gospodarczy.

Другое значаньне («валадар») слова «гаспадар», ж. р. 
«гаспадарыня» было да канца беларускай гаспадарства- 
васьщ, тысячы прыкладау на гэтае значаньне знаходз1м 
у даунейшай л1таратуры беларускай i урадовых актах. 
Прыклад: Яго М1ласьць Гаспадар В ялш  Князь Аляк- 
сандра. Гаспадар альбо гаспадарыня стаял1 на чале гас- 
падарства («государства»).

Прыметн1к ад «гаспадарства» будзе гаспадарствавы — 
государственный, panstwowy; ад гэтага прыметн1ка будзе 
прадметш к гаспадарствавасьць — государственность, 
panstwowosc. Гаспадарстваваць, -ую — царствовать, ра- 
nowac.

Д ачка  гаспадарова звалася гаспадарычна, Аль штаб, 
транск. Вольсшм («Узвышша» з 1927 г. №  4, 140).

У трэйщм i чацьвертым значаньш («пан», «Пан», «Гос­
подь») слова «гаспадар» м у а л а  вымауляцца борзда, што 
было прычынаю адпаду пачатнага га: Спадар, спадары­
ня, спадарычна, спадарства. Прыклады глянь вышэй у 
«Ветлыя звароты».

М. «государь, государыня, государство» i пад. вымау-
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ляю цца у народнай мове маскоускай з h на пачатку. 
Д зел я  таго А. Ш ахматау  (Введение, бал. 87) думае, што 
гэтыя словы маскоусюя был\ пераняты з украш скае мо­
вы. Тым часам сама украш ская мова ня знае слова «гас- 
падар» i пад. у значаньню «валадар» i iHm. М енаваныя 
словы м у с ш  зайсьц1 у маскоускую мову з мовы белару- 
скае, з тых яе гутаркау, дзе о па альбо перад вусьняным1 
зыкам1 пераходзе у у. Значыцца, «гаспадар» дало «гас- 
пудар», а з выпадам п «государь» на расейсюм грунце. 
Т аксам а беларусюя «спадар, спадарыня» б ь ш  пераня- 
тыя у маскоускую мову як «сударь, сударыня». Д ы к-ж э 
дзеля таго у маскоускай мове ё два аднакарэнныя словы 
з  аднолькавым значаньнем — «господин» i «сударь»,— 
што апошняе у хорме «спудар» было перанята з белару- 
скае мовы i потым зьменена.

Гаспода — квартира, п. m i e s z k a n i e  ужываецца, як у 
старой беларускай мове л1таратурнай, так i у цяпераш- 
няй народнай. Хто наймае гасподу, хто жыве на гасподзе, 
той гасподнж, ж. гасподнща — квартирант, -ка квартиро­
наниматель, -ница, жилец, жилица, l o k a t o r ,  -ка. Кал1 
колью наймаюць разам  адну гасподу, дык яны будуць 
сугасподнЫ , ж. сугасподнщ ы— соквартиранты, w s p o l l o -  
katorzy. Хто наймае у гасподшка пакой щ наагул часьць 
гасподы, будзе падгасподнж, ж. р. падгасподнща — суб­
квартирант, -ка, s u b l o k a t o r ,  -ка. Хто i пакою не наймае, 
а  жыве у вадным пакою з гасподшкам! альбо собсьн1ка- 
Mi дому, той — путник, ж. р. кутнща. Словы гаспода, гас- 
иоятКу гасподн1ца, кутн1к, кутн1ца заш еаны у Ар.; ёсьць 
яны у Ск. i iHm. ды у старой мове. Прыклады:

А есыи хто каго у месьце, на вулщы або у гасподзе 
стрэльбаю ранщь, тот маець... Стт. 75—20; у том дому... 
часу адправаваньня у Менску рокау земеюх... н1кому з 
ураду жадная гаспода давана 6 biui ня маець. JI. 1592 г. 
(МА. 66).

ГЭТЫ , Г Э Н Ы , ТОЙ; ГЭТ’КЬ ГЭН К1, TAKI;
ГЭТАК, ГЭНАК , ТАК; ГЭТТА, ГЭНАМ , Т У Т /Т А М ;

ГЭТУЛЬК1, ГЭ Н У Л ЬК 1, TOJIbKI;
А Д Г Э Т У Л  Ь, А Д  ГЭ Н УЛЬ , А Д  ТУ Л Ь , А Б О  СТУЛЬ;

Д А Г Э Т У Л Ь , Д А Г Э Н У Л Ь ,  Д А Т У Л Ь

3 прыведзеных словау тыя,. што маюць у васнове 
тэт-(гэты, гэт’к1, дагэтуль i i nu i . )  ужываюцца у дачынень- 
Hi да таго, што бл1зка у лрастрры або у часе. Тыя, што
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маюць у васнове частку г э н  - ( г э н ы ,  г э н ’ к i, г э н а к
i г. д.) — у дачыненьш да таго, што у прасторы або f  
часе далёка або прынамся далей прощ першых. А усе 
шшыя (той, таш, так i шш. пад.) — кал\ выразна не па- 
казуецца, але каж ацца агульна.

Прыклады: Мы сядз1мо ля гэтага стала, а яны ля г э -  
нага. Хто мяняе, у таго хамут гуляе.

Гэтшя нашыя дзецк За  гэн’ш дом i3 гшльля дзёр ты 
грош апошнг «Жалейка». Як1 целеш, таш клш, як[ баць­
ка, так1 сын; Л. Хто пад’еу ракоу — такоу; хто ня еу ра- 
коу — такоу. Войш.

Я niiny гэтак, а ня гэнак. С каж аш  слова гэтак, дык ён 
перайначыць, каб гэнак сказау, скаж аш  гэнак, дык i3H oy  
блага. Войш. Ш шам так, як нам загадал!.

Мы шсал1 гэтта, а ён чытау гэнам. Там добра, дзе нас 
няма.

Я гэтульш c K a c i y ,  а наш с у с е д  гэнульш. Зап л ащ у  з а  
каня толью, колью п р а с ш  (кольш сцанавалш я).

Адгэтуль (прыкладам, дзе мы ста1мо) пачынаецца на- 
шая сенажаць i цягнецца ажно вун дагэнуль. Адгэтуль 
(ад гэтае часшы) будзем накш рабщь. Адгэтуль пачына­
ецца наш лес i цягнецца дагэнуль. Адгэнуль (прыкладам„ 
ад гэнае зрады) пачалося у нас л1ха. Кас1л1 датуль, да- 
куль скасщь згадз1л1ся. Датуль было у нас добра, пакуль 
мы жыл1 ceaiM жыцьцём. Стуль прыехал1, скуль выехали

Гэтак паказаныя займеньн!к1 i прыслоу1 уж ы ваю цца 
па усёй Беларус1 — зь вельм! малым! мясцовым1 вынят- 
KaMi, асабл1ва на узьмежжах. Заш саны я яны, м\ж iнша- 
га, у пав. Вал., Мл., Вял., Аш., 1г., Барн., Мен.

Яшчэ колью прыкладау з мастацкае л1таратуры бе- 
ларускае:

Усяго пакрысе знойдзеце вы гэтта, Пры сасе, пры касе 
забрана за лета. («Ш ляхам жыцьця»).  Гэнам граюць^ 
гэтта скок1 — Вырабляюць узяушысь у бокк (А. Гарун: 
Матчын дар «Канец Паулючонка»).

М. «до сих пор» адказуе бел. дагэтуль, прк. Есьць у  
мяне хацшка дагэтуль неабжытая нш м . Куляшоу: У зял .  
дуброве, 50.

Гэтш i гэнк! у некаторых мясцовасьцях народнае 
мовы ужываюцца з захаваньнем а (гэтак!, гэнак!).

Побач i3 гэтта каж ацца тут, але у больш агульным 
сэнсе. Але у сувяз1 з гэнам ня можна сказаць, тут, а трэ- 
ба сказаць гэтта. Зам1ж i побач з гэтта, бывае, к а ж ац ц а  
гэзьдзе i восьдзе, але, сказаушы ix, ня выпадае у ж ы ц ь
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гэнам, а, пры патрэбе, кажацца гэндзе, вундзе, вунака.
Ад дагэтуль i дагэнуль утварьшся прыметиш дагэту- 

лешш i дагэнулешш з значаньнем, адпаведным прыслоу- 
ям, з яшх яны паусталь

Словам «той» i «такЬ пращстауляецца такжа «сёй» 
i «таш-сякЬ>, але у сучаснан мове гэтыя словы ужыва- 
юцца адно napaMi ,  даючы разам адценьне неазначанась- 
щ (падобна да маскоускае часьщнш «кой», «кое»), прк. 
сёй-той гавора ( =  м. кое-кто говорит), сёе-тое возьмем з  
сабою , сяк!я-так1я рэчы («кое-какие вещи»). Таксама i 
сяк-так ( =  м. «кое-как»), сям-там («кое-где»), сяды-тады 
(«кое-когда»).

ГРАМАДА, ГРАМАДЗТВА, ГРАМАДЗЯНСТВА, 
ГРАМАДЗКАСЬЦЬ, ГРАМАДЗЯНСКАСЬЦЬ, 

ГРАМАДЗЕИСКАСЬЦЬ

1. Слова «грамада» перадае паймо, абазначанае па- 
маскоуску словам «мир», або «община». Як апошняе сло­
ва, яно абазначае просты збор ра^напрауных i самастой- 
ных асоба^ у ixHbiM сужыцьцю.

2. Наватвор «грамадзтва», што ня дужа дауно зьяв1у- 
ся у нашай мове, выяуляе ;ужо вышшую, у прыра^наньню 
з  «грамада», ступеню зборнасьщ (што выказуецца суфж- 
сам -ства, падобна, як мяшчанства, вучыцелства i шш.). 
Грамадзтва адказуе м. «общество», п. spoleczenstwo, 
ogo l, publicznosc.

3. Слова «грамадзянства» выводнае не ад «грамада» 
<5еспасярэдне, але ад «грамадзянш» ( =  м. «гражданин», 
п. obyw atel), а дзеля таго абазначае тое, што м. «граж­
данство», п. obywatelstwo.

Менаваным прадметшкам будуць адказаваць гэт’шя 
прыметнш: грамадзш i, x i6 a, грамадавы (абодва да 
«грамада»), адказуюць м. «общинный»; грамадзм (да 
«грамадзтва») — м. «общественный», п. spoleczny; грама- 
дзянсю (да «грамадзянства») = м . «гражданский», п. oby- 
watelski.

Ад прыведзеных прыметшкау паустануць гэтшя аб­
страктный прадметнжн ад «грамадавы» — грамадавасьць 
(«общинность»), ад «грамадзкЬ — грамадзкасьць («об­
щественность», п. spolecznosc), ад «грамадзянсш» — гра- 
мадзянскасьць («гражданственность»).

У народнай мове здаралася чуць яшчэ адно слова, 
выводнае ад «грамада» — грамадзейск! у значаньню м.
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«общительный», значыцца любячы быць у грамадзе, у  
таварысьцьве. Яго можна прыняць так-жа у мову л1та- 
ратурную. Выводнае ад «грамадзепсю» будзе грамадзей- 
скасьць — «общительность».

Злучанае грамадаведа адказуе м. «обществоведение».

Г Р А Ц Ь, Г У Л Я Ц Ь

Граць, граньнс можа быць толью па музыцю’м стру- 
мэнце (граць на ккрьш цы, цымбалах i г. д.).

Гуляць, пагуляць, згуляць маюць гэтюя значанып:
1. ГПчога не рабщь, быць не занятым. Хто nepa6ipae 

ды часта мяняе, у таго заусёды хамут гуляе, Марц. Калё- 
сы гуляюць мае, Нел. 125.

2. Забауляцца. Дзещ  гуляюць, Ар.
3. Гуляць у якую гульню. Гуляць у ляскаукГ Нел. 125. 

Гуляць у яшчура. Ар. Згуляць вясельле, там-жа.
4. Гуляць у карты, Войш.; Нел. 125.
5. Гуляць у тэатры (драму, камэдыю).
6. Як провшцыяльнае, значыць «скакаць». Гуляць ля- 

BOHixy, юрку, кадрылю. Войш.
Прадметшкг. гульня i гул1 маюць значаньш, адка- 

зуючыя значаньням вышменаваных дзеяеловау.
Пагулянка значыць тое, што 1. м. «развлечение», п. 

rozrywka. Ты думау лазу круцщь, дык гэта так сабе, па­
гулянка табе, Л Н Ч . 27. Нас кл1ча адвячорак на пагулянку* 
Куляшоу — У зялёнай дуброве, 50. 2. м. «перемена» (м1ж 
лекцыяу), п. pauza (м1ж лекцыяу). Дзяцей пусьц!л1 на 
пагулянку, Войш.; Ар.

Х У С Ь Ц Е , А Д З Е Ж А ,  А Д З Е Т А К ,  В О П Р А Т К А ,
У Б О Р Ы , П Р Ы Б О Р Ы ,  Р Ы З Ь З Ё

Хусьце. К ашуля (або сарочка), нагав1цы, насатка (м. 
«носовой платок»), ручшк, абрус або настольшк,— гэта 
усё хусьце. Д а  хусьця иалежыць такж а хусьце пасьцель- 
нае, як посьц1лка, насоу на коудру i 1нш. Замест хусьце 
можна ужываць яшчэ хусты, але гэта значыць яшчэ 
шмат хустау (хусткау). Слова «хусты» у менаваных зна- 
чаньнях зап1сана у Аш. ля Крэва, «хусьце» пам1ж iHmara 
к аж ац ц а  у Ск. i Вал. Слова порце, пашыранае у Л., мае 
тое значаньне, што хусьце.

Хусьце, хусты, порце накладаюць i ськщаюць.
Адзежа, Ар, або адзетак, Ар — гэта кам1зэлька, кулёк
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(-— м. куртка), манынарка ( =  м. «пиджак»), верхшя на- 
гавщы, спад1Йца, хуста, блюзка i пад. У Вщебшчыне за- 
мест адзеж а каж ацца яшчэ адзецьце, Нк.

Адзежу, адзетак, адзецьце адзяюць, надзяюць i зьдзя- 
юць. У задзеж у адзяюцца i з адзежы разьдзяюцца.

Вопратка або anpanixa — тэта пал1то, бурное, сьв1т- 
ка, насоу на кажух, хутра i пад.

Вопратку або апрашху апранаюць, апратуюць i рас- 
праиаюць, апранаюцца i распранаюцца.

Уборы. Харошая адзежа i вопратка, у каторую y6ipa- 
юцца, щучы у госьцц на вясельле, у царкву, уб1раюцца f  
сьвята,— гэта уборы (м. «наряды»). У уборы уб1раюцьг 
уб1раюцца.

Прыборы. Харошы пояс, касьн ш , анталяж ы  або бры- 
жы ( =  м. круж ева),  пацеркц брансалеты, вяню i пад.—- 
прыборы ( =  м. украшение, п. ozdoby). Прыборам1 прыбЬ 
раюць, прыб1раюцца. Прыбор, прыборы бываюць роз- 
ныя, iMi такж а прыб1раюць хаты i шмат чаго шшага. 
Хто npbi6ipae, той прыб!раньшк, прыб1раньнща. А тая, 
што аглядаецца у хаце («делает уборку в избе, в домаш ­
нем обиходе», п. sprzejta) будзе вогляднща.

Рыза — гэта царкоуны убор у сьвятароу усходняга 
абраду ды усяляк1 кавалак  тканшы (як старой, так  i но- 
вай, як  таннай, так i дарагой), каторы ня ёсьць якой- 
колечы цэласьцю. Прыкл.: Старая кашуля парвалася на 
рызы, а новай няма за што купщь, Войш.

36. рызьзё: Пашукай рызьзя якога на полю, Нел. 562. 
Кубел i3 розным рызьзём, Л Н Ч  22; Ар.

Зьм. рызка, рызачка: Харошую рызку п алаж ы ла ку­
ма, Нел. 563. Тонкую наметку дала на рызачку, тм.

Адз. рызша, зьм. рызшка: Якая была рыз1на i тую на 
гарэлку застав1у, Нел. 562. Д ай  хоць рызшку ёй.— Ан1 
рыз1нк1 ня маю, тм.; Ар.

Рызман — м. «тряпка, лоскут», п. g a lg an ,  lachm anr 
Ар., Л Н Ч  31.

Рызьн1к— 1) гандляр, скуплюючы рызьзё. Ар.; Д з .
2) ручн1к з npbinibiTbiMi на канцы анталяжам1 (бры ж а-
Mi ) .

Д А Л О У ,  Д А Л А В А Х ,  Д А Л О У Е ;  В О Н К А Х , BO H K I,  
H A B O H K I, З В О Н К У ; З Н А Д В О Р К У

Прыслоуе далоу прац ^тауляецц а прыслоую «уверх». 
Гэтак, прыкладам, у паверхавым доме можна кьщ, па-
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дыймацца уверх i можна зьверху спушчацца (зыходзщь, 
зьбягаць) далоу (м.— «вниз», п. nadol).

3 каня далоу — значыць заскочыць з каня. Таксама 
i у жыцьцю адныя людз! i народы щуць наперад, падый- 
маюцца уверх, а др у пя  спушчаюцца далоу, упадаюць.

Прыклады: Здыйм1 далоу i3 стала усё, Нел. 139; Па- 
стау далоу кадачку, тм.; Тара з плеч далоу, Л Н Ч . 23; 
Ну! — крыкнуу Кал1страт — i пацягнуу яго далоу за  
хвост шынэль Дзд. 53.

Д ал ьш ае  значаньне слова «далоу» бл1зкое да значань- 
ня слова «вон» i адказуе м. «долой». Прыклад: Далоу з 
майго двара! Нел. 130; Д алоу цара! Далоу камушетых!

Зьменшанае ад далоу ё далоуку. Дз1цё далоуку лезець, 
Нел. 139.

«Далоу» заш еана у Вал., Вял., Бр., Дз., 1мсь. у ,Чарш- 
гаушчыне (РСБ. 142) i у Вялю. (Вел. Куз.).

Далавах адказуе на пытаньне дзе? i працютауляецца 
прыслоую «уверсе». Гэтак, хто спусьцщца (зьляцщь, 
зьбяжыць, зыйдзе) далоу, той будзе далавах. Зьм ен ш а­
нае ад «далавах» ё далоуках, прыкладам — «Далоуках  
ляжам», Нел. 139.

«Д алавах» заш еана у Бр. i Дз. 1мкненьн! зав1сьл! на 
вольхах, iMKHeHbHi лягл1 далавах, Дуб.

Замест «далавах» ёсьць яшчэ «долех», Вал. i «доле», 
НЗ. (П Н З. 29).

Д алоуе. Усё тое, дзе можна быць «далавах», абазна- 
чаецца адным словам «далоуе». Ведама, далоуе бывае 
рознае — зямля, вада, дно вады, намост i пад. «Далоуе» 
заш еан а  у Вял., Дз. i Бр.

Вонках ( =  м. «вне», п. poza) прац1стауляецца словам 
«унутры, у еярэдзше». Гэтак, можна быць у хаце, у месь- 
це, у краю, у гаспадарсьцьве i можна быць вонках (хаты, 
места, краю, гаспадарства).

Прыклады: Вада вонках. Ня дурэй, вонках будзеш.
Уступлюся за татку, будуць бщь, Уступлюся за м1лага, 
вонках быць. (усе тры з Нел. 66). B ip H b i гук вандруе вон­
ках, Дуб. Дзьве людзк1я грамады пачал1 i вядуць сьмя- 
ротную бойку. Вонках ня станет ад ix , ЗС Д . 304. «Вон­
ках» заш еана яшчэ у Дз. I у старой л1таратуры яно часта 
ужываецца, ы\ж ш ш ага у Скарыны.

B o H K i (П Н З. 29) — на двор. Прыклад: Д зец 1 1рвуцца
BOHK1.

HaBOHKi ( =  м. «наружу», п. nazew n§trz) прац1стауля- 
ецца словам «унутр, у еярэдзшу». Гэтак канцы бальк1
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могуць выходзщь навонк1 хаты. Можна быць да кагось 
навоню добрым, зычл1вым, а у сэрцу Taiub злосьць. Гас- 
падарства навонш можа выглядаць модным, хоць унутры 
яго точыць рак дэморал1зацьн.

Звонку ( =  м. «извне», п. z poza, zzewnqtrz) адказуе  
на пытаньне скуль? i пращстауляецца словам «з нутра, 
i3b сярэдзшы». Прыклады: Звонку дым чхаець у хату. 
Нел. 199. У ваднастайнасьць маркоты уб1ваюцца звонку 
не гармашчныя... r y K i ,  Д зД . 149.

Знадворку. Бл1зкое значаньням да «звонку» ё «знад- 
ворку», яно мае балей абмежанае, вужшае значаньне. 
Гэтак, штось можа быць звонку гаспадарства, краю, ме­
ста, еяла, радз1мы (сямЧ), але сьцены будуць i3b сярэ­
дзшы пабяляныя, а знадворку шаляваныя. Крывщкая 
хата знадворку выглядае шэрай, але у сярэдз1не чыста i 
хораша. «Знадворку» можна казаць тольш там, дзе е  
двор, значыцца тольш у дачыненьню да будынкау.

ЕМЯ, EM IH A, Е М Ш Н Ы  I ЕЖ А , Я Д А ,  Н А Е Д А К ,  
Я Д О М Ы , ЯДК1; Ж Ы Р ,  Ж Ы Р Н Ы ;

ЗА Т А У К А , З А К Р А С А

Емя i емж а — гэта усё тое, з чаго можа быць прыга- 
тавана еж а або яда. Гэтак, змалочанае або зьмеленае 
збож ж а, крупы, выкапаная бульба, сырая гароднша, сы­
рое мяса i пад.,— гэта усё емша ( =  м. «пищевые продук­
ты», п. zywnosc). Прыметн1к ад «емша» ёсьць емшны: 
емшныя тавары, ем^нная крама, магазын, ем1нная карта,. 
л1ст i пад.

Ежа i яда — гэта ужо емша прыгатаваная да ядзень- 
ня. Сьпечаны хлеб, вараная або печаная бульба, розная 
к т р а в а ,  бл1ны, вераш чака i да г. п.,— гэта усё ежа, або  
яда. Апрача таго яда яшчэ значыць «працэс едзеньня».

Прыклады: Бяром жыта, што на емя, а што на семя, 
Нел. 723; Гэта бульба на емя, а гэна на семя, Пархв. К аб  
ня ежка, не адзежка, дык была-бы грошау дзежка* 
Войш. «Емя, емша, емшны» заш еаны м1ж шшага ля  
Пархв.

Наедак, Буда Вял., мае два значаньш: 1) ежа наагул* 
прыкладам, як капаюць бульбу увосень, дык часьць пры- 
значаюць на «наедак», а часьць на «пасевак», тм. 2) ежа,, 
каторай можна добра наесьщся, значыцца, сытная ежа* 
пркл., бульба — не наедак, сала — во гэта наедак, тм.
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Едзь — ежа, наедак, Нел. 723. Не вялшая з гэтага 
едзь, тм.; Ну было тут ужо едз1, тм.

Ядомы, -ая, -ае, Ар.— гэта тое, што годзщца на яду 
(м. «с’едобный», п. jad a ln y ) .  Гэтак, ё грыбы ядомыя i 
«сабачыя» (неядомыя, атрутныя).

Ядк1, ядкая, ядкое — тое, што ахвотна есца, прыкла­
дам, ядкое сена, ядк1я блшы. Ар.

Жырны, -ая, -ае — той ui тая, што есьць з ахвотаю да 
яды (з апэтытам). Нашыя госьцМ ня жырныя, мала 
ядуць, Ар. Жырным1 бываюць як людзц так  i жывёла.

Жырш -ая, -ое тоесамае значыць, што «жырны».
Жыр ё тое, чым ж ы вёла можа пажывщца. Куры пай- 

шл1 на жыр, Ар. А белр. тук =м . «жир» п. tluszcz.
Жыраваць, -ую, Ар.— к ь щ  на жыр, знаходзщь, шука- 

tti сабе жыру.
Затаука, Ар.; Нел. 188.— расьцертае i уюненае у гар- 

шчок сала. Затаукай  еж у затаукаюць, Ар.; Нел. 188. Пры- 
клады з Нел. 188: Капуста з затаукаю; Ня вщаць твайго 
затауканьня! Капуста не затауканая; Не затаукай кру­
пен!, мяса пакладзецца; Затаучы капусту; Капуста за- 
тоучана добра.

Закраса, Ар.— гэта усё тое, чым можна палепшыць, 
закрасщь ежу; сюды належаць розныя туш (сала, лой, 
масла, сьмятана, алей),  смажэньне, Нел. 593; Радаш ка- 
в1чы Вял. ( =  м. варенье, п. konfitury) i пад.

Забел, Ар.— гэта усё тое, чым беляць, забяляюць icT- 
раву, знач. малако i сьмятана. Забела, Нел. 161 i зьм. 
забелка — тое самае, што «забел». Прыклады: Капуста 
з забелаю ляпей, Нел. 161. Забяляць, забялщь капусту, 
грыбы, тм. Грыбы не забеляны, тм.; Ар.

Жшчымны, шшчымнща, н1шчымн1чаць, ншчымнж. 
Хлеб, бульба, каша, крупеня i 1нш. без закрасы  або за- 
белы — гэта шшчымны хлеб i пад. ui наагул шшчымнща. 
Усю сядмщу Hi мяса, Hi малака, апрача тольк! шшчым- 
н!цы, Л Н Ч . 44; Н1шчымн!цаю нас кормш , Нел. 340; Hi- 
шчымшцы наварыла, тм.; Н!шчымная капуста, тм.; Н.; 
Н!шчымна зварана, Нел. 340; Цэлы пост н!шчымн1чаем, 
тм. Чалавека , што есьць без закрасы, завуць шшчымшк, 
Нел. 340, а кал! жонка, жанчына, дык н!шчымн!ца.

Сухама — в сухомятку. Есьщ хлеб сухама, Ар. Сухоу- 
рыца — сухая ежа. Усё на сухоурыцы сядз!м, Hinora ва- 
ранага ня бачым, Нел. 625; Ар.; Сухоурыцаю дав1мся, тм.

Ж адзён хлеба, малака, мяса i !нш., значыць ж адае
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(велыуп хоча) хлеба i г. д. (але ня мае або мае недавол1), 
Ар.

У ж адобу штось есьщ, мець, знач. есьщ, мець тое, 
чаго ж адаецца (вельм1 хочацца), што бывае тады, кал! 
чаго ёсьць мала, не стае. Малака i гаго у жадобу, Ар.; 
I ел1-ж, ел1, можна сказаць, не у ж адобу ел!, Л Н Ч . 10.

Сыты — м. жирный п. tlusty, пркл. сыты парсюк, ча- 
лавек, сытае мяса, Ар.; Нел. 630. Вышшая ступень сытшы. 
Сытшага кабана выб1рай, Нел. 630. Надта худы, каб быу 
сытшы, дык начай было-б, Ар.

Сыцшя. Ад прыметшка «сыты» паустау абстрактны 
прадметш к «сыцшя»; хто сыты, у таго сыцшя. Бараны 
плацЫ  ад 8-ёх да 15-ёх залатоукау, залежна ад сыщш i 
вел1чыш, Укр.

Сытны — м. питательный, п. pozywny, Ар. На папары 
трава сытная, тм. Сытна — питательно, pozywnie. Сыт- 
насьць або сытншя — питательность, pozywnosc.

Хто есьць, той ядун, ядуха, а хто кормщь, той кармь 
цель, кармщелка ( =  м. кормилец, кормилица, п. zywiciel, 
-ka). Xi6a у кармщел! яюя я вам наймауся, Л Н Ч . 39.

1страуня — м. столовая, jad lodajn ia .

З А М Ы К А Ц Ь ,  З А Ш Р А Ц Ь ,  З А Ч Ы Н Я Ц Ь

Трэба адрозьневаць ужываньне словау: «замыкаць,
замкнуць, адмыкаць, адамкнуць»; «зап!раць, заперщ , ад- 
шраць, адперщ»; «засоваваць, засунуць»; «зашчапляць, 
заш чапщ ь, адшчапляць, адшчап!ць»; «зачыняць, зачы- 
нщь, прычыняць, прычын!ць, адчыняць, адчын!ць, рашчы- 
няць, рашчын!ць».

Замыкаюць тольш на замок i замкнёнае адмыкаюць 
ключом.

Засовуюць толью на засауку. Агульным тэрм1нам з а ­
мест замыканьня — адмыканьня i засованьня — адмы- 
каньня ёсьць зап!раньне — адшраньне.

На кручок зашчапляюць i зашчэпленае адшчапляюць.
З авалам  (завал) завалеваюць.
А кал! не на замок, ня засаукаю, не завалам  i не на 

кручок, дык зачыняюць, прычыняюць (значыць ня з у а м  
зачыняюць), адчыняюць (м. «открывают»), рашчыняюць 
{м. «раскрывают»).
- Зачыняць i г. д. можна ня толью вароты, дзьверы, 
вокны, але такж а вочы, вусны, рот, K H iry , сшыток.

Ведама, можна пабеларуску такж а «закрыць вочы,
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KHiry» i пад., але гэта толыи у прыпадках, як, прыкла- 
дам, рукой, насаткай i пад.

Вочы, апрача таго, можна заплюшчыць, прыплю- 
шчыць.

Хундамэнт дому i наагул будынку закладаюць. Так- 
сама закладаю ць таварыства i наагул аргашзацьй. Ка­
ж ацца «закладзшы таварыства». Сам дом ставяць.

Крамы закладаю ць, кал1 ix аргашзуюць, але што дня 
кнуючую краму, магазын адчыняюць i зачыняюць, гэта 
значыцца, што пачынаюць i перастаюць у ёй гандляваць 
у вызначаныя гадзшы дня.

Таксама каж ацца аб офщыяльных гадзш ах у урадах  
i аргашзацыях.

П асяджэньш  (м. «заседания») зборкау («собраний») 
адчыняюць i зачыняюць. Можна казаць такж а, што па­
сяджэньш пачынаюць i канчаюць.

Гаварыць, гукаць, казаць можна шчыра (м. «искрен­
но»), адкрыта (м. «откровенно»), але школ1 не «адчы- 
нена».

з а с ь щ л а ц ь , н а к р ы в а ц ь

Стол абрусом, настольшкам засьщлаюць, л ож ак  пось- 
щ лкаю  засьщлаюць, каламаж ку, вазок таксама посьщл- 
каю засьщлаюць, каня гунькаю накрываюць. Ведама, 
накрываюць такж а усялякую ем1ну i яду, прыкладам ад  
мухау.

КОН, К А Н А В А Ц Ь , Н А К А Н А В А Ц Ь , Н А К А Н А В А Н Ы ;
К О Н А Д З Е Н Ь ,  Н А К О Н А Д Н 1;

КА Н ЧА Т А К , К А Н Ч А Р , К А Н Ч А Л Ь Н Ы , К А Н Е Ч Н Ы

Усе менаваныя у назове словы паустал1 ад аднаго ка- 
рэннага кон. Подле будоул1 i спачатнага значаньня па- 
м1ж кон i канец (з коньць) такая розьнща, як  пат ж  
«вал» i «валец» (з вальць). «Канец» ё зьмяншальным 
прадметш кам ад «кон», як  «валец» ад «вал». Спачатна 
«кон» значыла «канец», а «канец» — «кончык».

1. К о н . Як1 бывае канец жыцьця, канец рознай дзей* 
насьц1, канец {мкненьняу, заданьняу, такая  i ёсьць доля* 
таю  (памаскоуску) «рок, предопределение». Д ы кж э  гэ­
т ак  ад «кон» ( =  «канец») паустала цяперашняе значань- 
не слова кон =  м. рок, предопределение, п. los, przeznac- 
zenie. Адгэтуль канаваць, -ную — предопределять, przez-
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naczac; наканаваць, -ную — предопределить, przeznaczyc; 
наканаваны  — предопределенный, роковой, przeznaczony, 
fatalny. Ш мат прыкладау слова «кон», «канаваць» i г. д. 
у прыведзеным значаньш ёсьцека у творах М. Гарэцкага 
i М. Зарэцкага. У Нел. 244—245 маем гэтшя прыклады: 
Такое яму канаваньне ад Бога; Гэта яму канаваная 
сьмерць; Яму такое канаванае жыцьцё; Каму Бог якую 
сьмерць кануець, накануець, так i ум1раець каж ан; На 
кану наш еана знаць яму. Ластоусш у cBaiM слоушку па- 
дае  прыклады на б. 619. 3 1мсь: Мне наканавана такая 
доля.

2. Кон — м. очередь, п. kolej. П рыклады на гэтае зна- 
чаньне слова «кон» возьмем з Нел, 245: Бяз кону выхо- 
д з 1ш; Ня твой кон пачынаць; чый кон, таго i грошы. Тут 
конам ё канец чаканьня чагось (у радоуцы — очереди, 
koleji) або пачатак дзейнасьщ, работы (i3Hoy таш у р а ­
доуцы). Слова «кон» ляжы ць у васнове, як слова «ка­
нец», так i слова «пачатак», бо, як гэта на першы пагляд 
Hi д з ^ н а ,  але у значаньш пам1ж канцом i пачаткам над- 
та в ял ж ая  бл1зшя, пачатак — гэта друг], щ мо, ляпей, 
першы канец, той, што да нас бл!жшы (як палка з двума 
канцам О .

Д зеля  самабытнасьщ, сваеасабл!васьщ нашае мовы 
напару бывае цяж ка або i немагчыма даслоуна пера- 
класьщ. Гэтак i тутка. Кал1, прыкладам, перад крамаю 
або урадам  стаяць людз1 чакаючы, пакуль кажны з ix па 
парадку будзе магчы купщь або будзе прыняты, дык тут 
м. «очередь» п. kolejka адказуе блр. радоука i тольк], 
калц прыкладам, пятнанцаты щзе купляць або прыйма- 
ецца, дык тады кон ягоны прыходзщь.

3. Конадзень — м. «канун», п. wilia, наконадн! — на­
кануне, w wilig, w przeddzien. Гэтыя словы м\ж штата 
ведамы з Барн., падае ix i Ласт, у CBaiM слоушку. У кона­
дзень Купальля. М алады Д зядок  (час «Заранка»).  Кона­
дзень складаецца з двух словау — з кон i дзень. Д ы кж э  
ляпей нельга было назваць апошш, канцавы дзень перад 
сьвятам або перад яшм здарэньнем.

Словы пад. 1.2.3. дасканальныя. Н аш  народ выказау 
тут сябе фшёзофам.

4. Канчатак, канчар. «Канчатак» тым розьн!цца ад 
«канец», што мае шыршае значаньне. Гэтак канцом па- 
весьц1, апавяданьня i пад. будзе апошняе слова, а кан­
чатак можа займаць i шмат балонау. Таксама у словах 
ё канец i канчатак. Гэтак, прыкладам, у слове «сыноу»
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канец гэта гук у, але канчатак -оу. Канцом слова «есьщ» 
ёсьцека i, але канчаткам гэтага неазначанага ладу  ёсьць 
-щ. Блр. канчатак адказуе м. «окончание», п. zakonczenie 
(дыкжэ ужываньне паблр. «закапчэньне» — полёшзм) i 
koricowka (у граматыццы).

Канчаром завецца засталы кавалак  якое рэчы, пры- 
кладам выкуранай пашросы. Ужыты у дачыненньш да  
nanipocbi, канчар адказуе м. «окурок», п. niedopalek.

Канчаць, ск. кончыць i скончыць — оканчивать, окон­
чить. Адгэтуль канчальны — окончательный, п. ostatecz- 
пу; канчальна — окончательно, ostalecznie. Скажы кан- 
чальнае слова, Нел. 245.

Канцавы — конечный.
Канечны — непременный, неизбежный, необходимый; 

канечнасьць — необходимость, неизбежность; канечне — 
непременно, необходимо. Словы агульна ведамыя, 3ani- 
саны у Ар.; Войш. i inm. Канечне трэба, канечне прыедзь, 
Нел. 244. Не канечне папу яечня: зьесьць i дзяк, а поп 
будзець так, тм.

К Р Ы У Д А ,  К Р Ы У Д 3 1 Ц Ь ,  К Р Ы У Д Н Ы ,
К Р Ы У Д Н 1 К ,  К Р Ы У Д А В А Ц Ь

Крыуда =  м. обида; крыудзщь, ск. пакрыудзщь, укрыу- 
дзщ ь — обижать, обидеть; пакрыуджаны, укрыуджаны — 
обиженный; крыудна — обидно; крыудны — обидный; 
крыудшк — обидчик, п. krzywdziciel, крыуднщ а— обид­
чица, krzywdzicielka. Слова «крыудшк» знаходз1м, м\ж 
iHmara, у Аль к1табе, транскрыбаваным Вольск1м: Муж  
быу крыудн!к людзш, 1лгау i крадау, «Узвышша» №  4 з  
1927 г., б. 143. Крыудаваць, крыудую значыць «чуцца па- 
крыуджаным» — м. «обижаться. Прыклады: з ЗС Д : Яна 
быццам крыудавала на самую сябе, што ня можа ляпей 
зрабщь, 134; Ды я, Ваалёк, ня крыудую, 240; з ЛНЧ.: 
Грэх, чалавеча, на жыцьцё крыудаваць, 11; крыудавала 
ка жыцьцё, на тугу па ласцы матчынай, 44; твой-жа брат 
сслянш крыудуе: апошшя, кажа, гарцы зьб!раеш, 44. 
Слова гэтае у мове народнай ведама усюды.

В]‘давочна пад уплывам «крыудаваць» i слова «кры^- 
да» напару значыць «нараканьне»: Як радз1ла сына Ml- 
колу, дык е о с ь  i пачалося, у с ё  на жывот тыя крыудьц 
Л Н Ч  23.

У менаваных словах, з выняткам «крыудаваць, кры^- 
дую», усюды нац1ск на кры-.
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МЕСТА, М Е С ТА Ч К А , M ECKI, М Е СЬЦ 1Ч,  
М Е Ш Ч А Н 1Н ; Г О Р А Д ; С Я Л О , А Д Н А С Е Л Ь

«Ня люблю я места, парасейску горад» — каж а у вад- 
ным вершу Пр. Багушэв1ч. Д ы кж э места п а р а с е й с к у  
завецца «город».

А у нас цяперка ё слова «места» i няма слова «горад». 
Калшь было накш. У cieyio старыну б ь ш  «гарады». Га- 
радам! тады звал1 адмшштрацыйныя пункты умацава- 
ныя (дыкжэ ад слова «гарадзщ ь»), а «места» значыла 
тое, што цяпер «месца». Але з часам у горадзе адно 
«места» H a 6 i p a e  асабл1вага значаньня, на iM разьв!васц- 
ца гандаль, рамёслы, прамысл. Прощ гэтага места каж- 
нае 1ншае зьяуляецца местам малым, дык i дастае зьмян- 
шальны назоу — «местьца», з чаго «месца». Значыцца, 
першае новае значаньне слова «места» было «рынак». 
Гэтае значаньне слова «места» захавалася , як a p x a i3 M ,  
дагэтуль у ваднэй дзяцш ай песьш-гульш, заш санай ля  
Крэва Аш. Вось яна:

Л ады , лады , л адю ,
П а б ш с я  б абю  
П а ся р о д  рынку 
З а  р абую  сьвш ку.

А варыянт гэткк

Л ады , лады , л а дк 1,
П а б ш с я  бабю  
П а ся р о д  места  
З а  камок деста .

Тут ясна, што «рынак» i «места» — гэта тое самае.
3  часам характар  места-рынку з яго гандлям — кра- 

MaMi i рамёслам1 пашыраецца на увесь горад, а, з дру- 
гога боку, горад трацщ ь свае умацаваньш, як ужо непа- 
трэбныя. Д ы к  гарады ператвараюцца у месты; адначас­
на з гарадам! шчэз i назоу «горад». Цяпер горадам мож­
на зваць толью гарады старавечныя, значыцца, умаца- 
ваныя сел1шчы. Магло-б яшчэ паустаць пытаньне, u,i ня 
зваць цьвердзяу (крэпасьцяу) гарадам1, але места зваць 
горадам — гэта памаскоуску.

Слова «места» перанял1 ад нас i Лятув1сы (m iestas) .
М алое места — гэта м е ст ач к а— (не «мястэчка», бо 

гэта пад польсюм уплывам). Насельнщ тва м е с т а — гэта 
мяшчане, дауней яшчэ званыя месьц1чам1. Прымета ад 
места — мескп меск!*я дамы, мескае жыцьцё i г. д.
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Назоу «места» замест «горад» ведамы ужо з XIII в. 
3 XV в. маем бл1зу вылучна «места», «местачка» (а ня 
«горад» «гарадок»), ды у ix месю'я людз1 — месьщчы. 
Тры прыклады з Стт.: ycix княжат... шляхту, места i ycix 
падданых нашых... адным1 правы... судзщ! i справаващ  
маем, бал. 65; А гдзе-бы хто ня толька на палацу i два- 
рэ, але у месьце, на вулщы, або у дому i на каторам- 
кольвек месцу, у месьце том, гдзе мы caMi будзем, каго 
рашу..., такой-жа вше падлечы маець, б. 745; на неасе- 
лага пазоу... маець быц1 прыб1ван у брам замковых i 
меск!х, 74—25.

Колью прыкладау з МА.: каторьп людз]' мешкаюць 
пад прысудам гарадзмм, ты! людз! войт i мяшчане за  
сябе был! забрал! у права мескае. I мы з таго дасматрэ^- 
шы, у р а д з ш  так: каторьп людз1 пахоцяць з права меска- 
га у гарадзк! прысуд, тых маець намесьнш наш судзпц  
i радзщ ц а войту i мяшчанам у тьп людз1 ня надабе усту­
п а л с я ,  7, л. з 1499 г.; пад прысудам месмм права май- 
дэбурскага належали а не пад прысудам замковым, тм 
72, з 1595 г.; прыказуем вам, абы ясьце мяшчан места 
Менскага... ня судзячы... да ураду места Менскага ад- 
сылал1 (л. з 1591 г., б. 48).

3 менаваных прыкладау в1даць, што « гар адзкЬ  зна­
чыць тое самае, што «замковы».

У старых памятках крывщ ю х ё м1лёны прыкладау на 
«места» у значаньню маскоускага «горад» i aHi няма 
прыкладау на «горад» у гэтым значаньню.

Сяло адказуе м. «деревня», п. wies, wioska без розь- 
нщы, ц\ у сяле будзе царква або касьцёл щ  не.

На uixofl сенажац! за сялом у сьвежым сене ляжаць 
добра. Куляшоу: У зял. дуброве 50. Гдзе быся што тако- 
вага... стала, у месьце альбо у сяле, Стт. 202. Сяляне на 
сёлах aHi у дамех ceaix шчога прадаващ ня маюць, але 
да мест i местачак усе... вазщь.. вольна, Стт. 487—5. 
Кальб без азану у каторам месьце, або у сяле, азан ня 
пеушы, намаз пелЬб, вольна цэсару казаць тых людзей 
выцяць. Аль ю таб 88 а 17. Прыметшк ад «сяла» ёсьцека 
селавы ( =  м. «деревенский, сельский, п. wiejski, wiosko- 
w y). Селавая баба пайшла, 1г.

Аднасель, Ар — м. хутор, п. kolonia.
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Н ЯСТАЧА, ГАЛ1ТА; Г А Н Щ Ь , З А Г А Н А ,
З А Г А Н 1 Ц Б , ГА Н Ь БА , Г А Н Е Б Н Ы ,

Г А Н Ь Б Щ Ь , Г А Н Ь Б А В А Ц Ь

Кал1 чагось не стае ( =  м. «не хватает», п. b rak u je ) ,  
дык таго нястача, Ар.; Войш.; Хаценчыцы Вял. ( =  м. «не­
достаток», п. b rak).  Прыкладам, кал1 не стае хлеба, дык 
нястача хлеба. М ожа быць нястача емшы наагул, або — 
яшчэ шырэй — нястача усяго матар’яльнага. Д ы кж э ня­
стача усяго або шмат чаго м атар ’яльнага ёсьць нястачаю 
наагул ( =  м. «недостаток», п. niedostatek) i абазначае 
стан бл1зка зьвязаны з беднасьцяй ды зьяуляецца пер- 
шай ступеняй таго, чаго апошняй ступеняй ё гал1та 
(Парх.; Нел. 1 1 7 )=  м. «нищета», п. ngdza.

Прыклады: было агульнае вялшае гора i вялшая ня­
стача, 71; думк1 пра заклятую адвечную нястачу, 149; 
Усё жыцьцё нястача, гарота, 347 (Усе тры прыклады i3 
З С Д ) .

Б ы вае такж а нястача чагось не матар’яльнага, абст- 
рактнага: нястача асьветы, нястача вол!, розуму.

«Недахоп» ё маскал1зм, бо гэты непатрэбны нэолё- 
r i3 M  утвораны подле м. «недостаток».

Што ж можна щ трэба ганщь ( =  м. «порицать, ху­
лить»), тое ёсьць загана ( =  м. «недостаток» п. w a d a ) .  
Гэтак заганаю  ё ленасьць, неакуратнасьць. Б аязы нвасьць  
таксама загана чалавека, асабл1ва жаунера. Заганаю  
гаворк1 можа быць шапятлявасьць, запкл1васьць. З а г а ­
наю емшы можа быць нястача у ёй в1тамшау, тукау, бял- 
ку. У сялякая нястача ёсьць заганаю, але гэта ня значыць, 
што замест «нястача» можна сказаць «загана».

Прыклады: Хлапец шякай заганы ня маець, Нел. 163; 
Работа без заганы, тм.; Каб яна, дзяучына гэтая самая, 
ды была без заганы, Л Н Ч  23. Часшой плача няма веда- 
ма чаму — то ужо загана, Ант. 100.

Заганщь, заганеваць — закщ аць камусь щ чамусь за- 
гану, знаходзщь загану. Заганююць, заганЫ  работу, 
Нел. 164.

Заганены — запсаваны дзеля заганы. Пянька загане- 
на, ня чыстая, тм.

Заганны — i3 заганаю. Тавар не заганны, тм.; Заган- 
ная работа, тм.

Беззаганны — без заганы ( =  м., безупречный, безуко­
ризненный», п. n ienaganny, bez zarzutu, bez przygany.

Заганл1вы— 1) склонны знаходзщь у шшых загану.
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Ня будзь заганл!*у, Нел. 164, 2) маючы заганы. Заганл1- 
вы тавар, тм.

Ганка — срогае зганеньне за што-колечы ( =  м. «стро­
гий выговор, взыскание», it. «nagana») .  Добрую дастау  
ганку ад пана, Нел. 109; Бяз ганк1 ня будзець за тое, 
што забав1уся, тм.

Ганьба, Радашкав1чы, Хаценчыцы Вял.; Ар.; Войш.; 
Нел. 109. Ганьбаю ёсьць нягодны (вельм1 б л а п )  з мо­
р а л ь н а я  гледзинча учынак ( =  м. «позор», п. hanba, як 
паказуе h,— з беларускае мовы). Гэтак зрада свайго на­
роду ёсьць вялж ай  ганьбаю.

Ганебны — нягодны (вельм1 благ!) учынак злучаны 
з ганьбаю, значыцца нягодны з гл ед зш ч а  моральнага. 
Тое самае значаньне мае прыслоуе ганебне. Ганебны твой 
учынак, Нел. 109.

Але ганьба с |ты ч ная  — гэта што шш ае ( =  м. «порок», 
увечье, п. w ada fizyczna, ulomnosc, feler). Ф1зычнаю гань­
баю ёсьць тое щ iHmae калецтва. Прыклады: Дзяцюк ня 
мае шякае ганьбы, чаму-ж бы яго не узял| у маскал1? 
Ар.; Войш.; Радашкав1чы; Смаргош; У каня няма гань­
бы, тм.

Ган — тое самае, што «ганьба» у значаньню ф1зыч- 
ным. ЬНякага гану няма гэтаму каню, Нел. 109.

Ганьбщь, зганьбщь — прычыняць, прычынщь камусь 
ганьбу ( =  м. «позорить, опозорить»). Ганьбщца — гань- 
бщь сябе ( =  м. «позориться»). Работа н1кога ня ганьбщь, 
Вк (Л Б ) ;  За што ты мяне ганьб1ш, зганьб^у перад 
людзьм1? Нел. 109; Ты cyciM  зганьб1у маю славу, тм.

Паганьбщь — посрамить. Каф1рау *) ycix паганьбш . 
Аль ютаб 89.

Ганьбаваць, -ую, зганьбаваць, ую (Сухаволя, Новы 
двор Ск.; Радашкав1чы; Ар.; Войш.; Смаргош) — знахо- 
дзщь, знайсьщ у к ш  ганьбу (ганьбу у значаньню ф1зыч- 
ным) або загану, хоць-бы об’ектыуна ш якае ганьбы ня 
было, i з гэтае прычыны паставщ ца ад ’емна, адк1нуць. 
Прыклады: Яму сватал1, сватал! дзяучыну, а ён зганьба­
вау, Сухаволя; Ар. i iHm. Як Бог ё Богам, не ганьбуй 
убопм, Вк. (Л Б ) ;  Зганьбавау майго каня, ня хоча ку- 
niub, Ар.; Зганьбавау кужаль; Новы Двор, Ск.

Даваць, даць ганьбу (Ар.; Р ад аш к ав 1 ч ы )— ганьба­
ваць, зганьбаваць. Ганьбу даць, Вк. (Л Б  266).

*> Н яверш кау, слова арабск ае.
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ПАРА

Найпярвей трэба адрозьнщь словы «пара» i «пара».
Пара (з нащскам на па) ужываецца: першае) у ташх 

прыпадках, як прыкладам, пара 1*дзе з гаршка, з вару. 
У прыведзеным i падобных прыкладах «пара» адказуе м. 
«пар».

Другое) 3yciM inmae паходжаньнем i значаньнем сло­
ва «пара» з тым самым нащскам у ташх прыпадках, як 
пара рукавщау, шкарпэткау, пара гусей i пад. Тут па- 
ра =  м. «пара». Але мжктэрская пара была на прыйме —  
значыць MiHicTpa i3 сваёю жонкаю быу на прыйме, па- 
маскоуску перадаецца словам «чета».

А пара (з нащскам на канцавым — а) ужываецца f  
дачыненьш да часу. Гэтак, каж ацца «пара дамоу, пара 
жаць, пара вучыцца, пара супачыць» i пад. Будзе па­
рой — знача «досыць часу», «няма чаго сьпяшацца».

Д зень i ноч — пара ( =  м. сутки, п. doba). Пркл.: Ужо 
дзьве пары як скачуць, Войш. Д алей  каж ацца пара году 
( =  м. время года). Год дзелщ ца на 4 пары: вясну, лета, 
восень i з1му. «Пара» ужываецца таксама у значаньш 
часьщ пэрыяду або i проста пэрыяду (пара нацыяналь- 
нага адраджэньня, пара заняпаду).

П Е Р А Й М А Ц Ь , П Е Р А Н Я Ц Ь , П Я Р Э Й М Ы ;
С У С Т Р А К А Ц Ь , С У С Т Р Э Ц Ь , СУСТРЭЧА;

С П А Т Ы К А Ц Ь , С П А Т К А Ц Ь , С П А Т К А Н Ь Н Е

Пераймаць, пераняць, пярэймы ужываюцца, кал! 
штось перахоплюем, загарадж аем  сабою камусь дарогу. 
Прыкладам, адзш ю'дае снапы на тарпу, а друп , стоячы 
на тарпе, ix пераймае. Ужываецца, кал1 заходзяць каму 
наперад з мэтаю ня пусьщць яго далей. Гэтак, пастух 
пераймае жывёлу иучую  у шкоду. Гэтак-жа перайма- 
юць, прыкладам, уцеклага каня, за што дастаюць надга- 
роду пераймо.

Так сама пераймаюць, Ыуць на пярэймы ( =  м. «на 
встречу») чалавеку, хочучы яго прыв1таць, аказаць яму 
гэтым сваю пашану да яго. «Н а пярэймы» значыць яшчэ 
тое, што м. «наперерез».

Сустракаць, сустрэць, сустрэча i спатыкаць, спаткаць, 
спатканьне маюць аднолькавае значаньне i ужываюцца 
тады, кал1 н1воднага з менаваных мамэнтау нямашака.
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ПРЫЯЦЬ, СПАГАДАЦЬ, ЗЫ ЧЫ ЦЬ, ЖАДАЦЬ

Ёсьць гэт’юя беларусюя словы: спагада, спагадны, 
спагаднасьць, спагадаць, спагадл1вы, спагадл1васьць, 
спагадш к, спагаднща.

Аднолькавага i3 «спагада, спагадны, спагадаць» зна- 
чаньня ёсьць словы «спачуцьцё, спачуваючы, спачуваць». 
Гэтак, прыкл., можна спагадаць або спачуваць чалавеку 
f  бядзе, гору i шшым няшчасьцю.

Н акш ае значаньне мае слова прыяць ( =  м. благо­
приятствовать, п. sprzy jac).  Прыяць можна, як у бядзе, 
так i у шчасьцю — заусёды. Мае ужывацца прыяць (бяз 
с ) ,  а ня «спрыяць».

Прыклады: Праведныя родзщелю, прыяйце, хлеба- 
сол1 засылайце i нас не забывайцеся, Любав1чы 1мсь. 
(Ром. VIII 527). Свой свайму балей прыяе, чымся чужо­
му, Нел,; Валожына; Сьп. Папрыял1 жнейкц дык i даж а- 
jii, Нел. Прыяньня аш кал!ва у вас няма, Нел.

Узноу накшае значаньне словау «зычыць, зычэньне, 
узычыць, зычл!вы, зычл1васьць» i «жадаць, жаданьне, 
жаданы». Можна зычыць або ж адаць  чалавеку удачы, 
шчасьця.

С Е Н А Ж А Ц Ь , П О Ж Н Я , Л У Г, Л У К А , П О П Л А У

Сенажаць або санажаць, зьм. сенажатка, санажатка 
абазначае зямлю, што пакрываецца травою, каторую з 
году у год косяць на сена. Пожня мае тое самае значань­
не, што сенажаць. Як провшцыял1зм, «пожня» значыць 
яшчэ «поле па зжатым збожжу», {ржышча. М окрая се­
наж аць  будзе луг, зьм. лужок i няма дз1ва, бо «луг» таго 
сам ага  караня, што i «лужа».

Сенажаць у хорме лука (балей-меней) завецца лука. 
Гэтюя сенаж ащ  нярэдка бываюць ля ракй Сенажаць ля 
рэчных мэандрау завецца залука (п. zakole), Барн. П ры ­
клады: Сенажатку сваю запрадау, Нел. 630; Куплю табе 
хатку, яшчэ сенажатку, тм.

U i усе л у п  пакош аны,
Щ  усе сен аж ащ ?
П ы таецца сын у M aui,
К аторую  бращ .

3  нар. necbHi.



Сюды л у п , туды  луг! —
Н ед зе  каню паш щ ся.
У мяне, м ал адое, р оду  многа,
Д а  к некам у п р ы хш ш ся .

3  нар. песьш , зап . у  С таупеччы не 
(«Б слар . (крыв.) мар. песьш  й казю », 1 , 3 ) .

Прыметшк да «сенажаць» — сенажатны ( =  м. луго­
вой, сенокосный, п. lakowy).

Сенажатка сустракаецца у вадным смаленсшм даку- 
мэнце ужо у XIII в.

Санажаць (з ацьвярдзелым с) сустракаецца у памят­
ках ужо у XV в., а у цяперашняй мове народнай ужыва­
ецца м1ж iHHibiM у Вал., Аш. i Л.

Слова «пожня» заш сана у Дз. ля Мосара i Глыбо- 
кага, у Будзе Вял. i у Леплю. 3 л1таратуры прывядзём 
прыклады з Л Н Ч : Мой парабак мо’ ужо пожню скану, 
17; Дый пожанька у мяне, ат, пуп прыкрыць камарыны,—  
i узяу-бы касу ды суседу Hori падрэжаш, 8.

«Лука» заш сана ля Саж а, Дняпра, Нёмана i у Аш.
Лукавжа — излучина, Нел. 272. Дарога лукавшаю  

Цзець, тм.
«Поплау» значыць тое, што м. «заливной луг»; «поп- 

лау» зап!саны м!ж шш ага у В1льш i $ 1г.

С У Д З Ь Д З Ё ,  С У Д Н 1К ; С Н А С Ь Ц Ь; С Н А Д 3 1 В А ,
С Н А Д З Ь ,  С Н А Д 3 1 У Н 1 К , С Н А Д Н 1К ;

С К Р Ы Н Я ,  С Т РУ М Э Н Т , В У П Р А Ж

Судзьдзё, родны склон судзьдзя, прадметшк зборны 
(адзшочны — су д зш а )— гэта мшы, талеркц шклянк^ 
шподкц гаршю, жбаны, ведры, цабры, раж кц ночвы i да  
г. п. Кр. «судзьдзё» адказуе м. «посуда», п. naczynie.

Судшк — гэта шахва, у каторую ставяць судзьдзё 
( =  м. буфет, п. kredens).

Снасьць — гэта калёсы, калам аж ка, драбш а, панарад, 
caHi, плуг, барана i да г. п. Прыклад: Хто едзе на снасьц], 
а хто на шчасьцк

Шыла, малаток, абцуг!, ножнщы, нож, еяюра, п!ла i 
да г. п.,— гэта усё снадз1ва (снадз1ва яно — ш якага ро­
д у ) .  Замест «снадз1ва» ужываецца яшчэ снадзь.

Кажны майстра або майстроука мае сваё снадз!ва 
або сваю снадзь. Гэтшм парадкам ё снадз!ва сталяр- 
скае, сьлёсарскае, кравецкае, шавецкае i г. д. Вучань-
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HiuKiMi снадз1вам1 або снадзьм1 будуць — пяро, асадка 
( =  м. «ручка»), алавж , шылца, лш ш ка, астрылца, цыр- 
кель i пад.

Выглядае, што розьшца м1ж снасьцяй, з аднаго боку, 
а снадз1вам або снадзьдзю, з другога,— у вел1чыш. Гэтак 
серп — снадз1ва, або снадзь, але машына жаць (жач- 
ка) — снасьць, цэп — снадзь або снадз1ва, але малатар- 
ня — снасьць.

Вельм! часта у снасьщ ё сваё снадз1ва. Гэтак, плуг — 
снасьць; але сашшк (нарог) у плузе — снадз1ва; сячкар- 
ня — снасьць, але нож у сячкарш — снадз1ва; малатар- 
ня — снасьць, але цапы у м а л а т а р ш — снадз1вы; калё- 
сы — снасьць, але шворан у калёсах — снадз1ва.

Снасьць адказуе 1) м. орудие, п. n a r z g d z ie .  З ем ле­
дельческие, сельскохозяйственные орудия, narzgdzia rol- 
n ic z e  — земляробская, ралейная снасьць; 2) мертвый ин­
вентарь, inwentarz martwy. Снадз1за i снадзь адказуе 1) 
м. инструмент, п. narzgdzie (столярские инструменты, 
narzgdzia stolarskie; 2) принадлежности, przybory (пись­
менные принадлежности, przybory pism ienne).

Снадзь 3anicaHa у Вял.; Н. i Мн. Прыклады: Бяз сна- 
Д 31* i вошы не заб ’еш, Вял.; Кавальская снадзь Вял.

Снадз1ва 3anicana у Бр.; Вал. i Ск. Прыклады: Ша- 
вец забрау свае снадз1вы i пайшоу, Сухаволя, Ск.; Бла- 
г!я снадз1вы у сасе, тм.

Н азоу месца складу у мове крывщкай творыцца звы- 
чайна суфж сам — шк: судшк, качарэж ш к, дрывотшк, 
сьметн1к, каласьшк. Д ы к склад снадз1вау, або снадзяу, 
будзе снадз1унш, або снадшк. Як розныя ё снадз1вы — 
снадзц так сама розныя будуць снадз1ушю — сн ад н ш : 
сталярскц сьлёсарскц такарскц малярсю  сн ад з^ ш к ,  або 
снадшк. Словы азначаючыя, яш снадшк («сталярсш» i 
пад.), будуць дадавацца тольш тады, кал1 бяз ix ня бу­
дзе зразумела, аб яшм снадшку гутарка, а звычайна 
будзе казацца тольш снадз!ушк або снадшк. Вучаньнщш 
с н а д з^ ш к ,  або снадшк, мае свой адумысловы назоу 
«пярэчшк» ( =  м. пенал), Буда, Вял. Вучаньшк у пярэч- 
HiK паложыць пяро, асадку, алавж , астрылца i iHm.

Скрыня, Ар.; Нел. 588. зьм. скрынка, Ар., скрыначка, 
тм., або скрынька i скрынечка, Нел. 588 адказуюць м. 
«ящик» i «сундук». У значаньш апошняга, а такж а пол. 
w a liza  ужываецца яшчэ кухрык (з усходняга Палесься 
падае М ашынсш у сваёй працы), значыцца, малы кухар 
(куф ар).  П рыклады з Нел. 588: У нашай паш поуная
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скрыня палатна, адзежы; Скрынька абб1*тая бляхаю»
Скрынька у якой-колечы скрын! (у шахве, кухры, 

кухрыку i iHm.) завецца прыскрынак, Ар., прыскрыначак* 
Выймае з прыскрынку акраец хлеба, J1H4 32; Грошы у 
прыскрынку, у прыскрыначку ляжаць, Нел. 510.

Прыскрынак у стале завецца прыстолак, Ар. ( =  п. 
szuflada).

Сутш к— 1) кош з вечкам. Ар.; с. Чухны, Крауское в., 
Аш.; 2) м. «сундук». Чухны, тм. Дык, xi6a, i «чемодан».

Струмэнт, мн. л \к  струмэнты бываюць толью музыц- 
юя. Дуда, icKpbinKa, цымбалы, клярнэт, гармошк i пад.,—  
гэта струмэнты.

Вупраж. Лейцы, вобраць, хамут, супонь, набедрык^ 
падшнак, падсядзёлак i пад.— гэта вупраж.

С У Ц Э Л Ь Н Ы  I А Д 3 1 Н Ы ,  А Д 3 1 Н О С Т В А ;
З А Д З Ж О Ч Ы Ц Ь  I З Л У Ч Ы Ц Ь ;  А Д 3 1 Н О Т А ,  

А Д 3 1 Н О Т Н Ы ;  У Л У Ч Ы Ц Ь ,  В Ы Л У Ч Ы Ц Ь ,
Л У Ч Ы Ц Ь ,  Л У Ч Н Ы

Суцэльны у (J)i3i4HbiM дачыненьш абазначае штось 
зробленае з аднаго м атар’ялу, нясточанае, прыкладам — 
суцэльная палка. Гэтаму значаньню слова «суцэльны» 
адказвае м. «цельный», «целостный», «сплошной», п. jed - 
nolity.

У дачыненьнях ш ш ага характару  «суцэльны» ужыва- 
ецца тады, кал\ зьявы щуць адна па аднэй беспасярэдне. 
Гэтак, суцэльная школа будзе тады, кал1 з школы на- 
роднае беспасярэдне можна перайсьщ у еярэднюю, а а  
еярэдняе у вышшую. У гэтым (друпм) прыпадку «су­
цэльны» адказуе м. «единый», п. jednolity. Заусёды к а ­
ж ацца суцэльная школа, беларуская мова суцэльная, 
беларуск1 народ суцэльны, гэта значыцца, што склада-  
ецца з аднолькавае этшчна масы, i пад.

Суцэльнасьць — цельность, целостность, единство, jed- 
nolitosc. Суцэльна — целостно, цельно, jednolicie.

Адзшы значыць тое, што адз1н, але з в я л ш м  падчырк- 
неньнем i адказавае  м. «единственный», «единый» п. jedy- 
пу. А дз1*ны Бог. Адгэтуль вера у тое, што Бог адзшы  
ёсьць вера у вадзшоства Божае. Гэтак, пам1ж iHmara^ 
гэтыя словы (адз1ны, адз1ноства) ужываю цца шмат ра- 
зоу у Аль ю табе — кн1зе беларуск1х мусульманау, наш- 
санай у даунейшай беларускай мове народнай.

1ншае значаньне слова «адзшоства» адказвае м.
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«единство», п. jednosc. Гэтак, прыкладам, у беларусюх 
леташ сах  каж ацца, што задзжочыушыся прощ Яунута, 
В я л ш  Князь Альгерд i князь Кяйстут увесь час i3 сабою 
жыл1 у вадзжосьцьве.

Задзжочыць, задзжочыцца, што так часта уж ы ваец­
ца у беларусшх памятках (з мовы народнай заш сана ця- 
пер у BimHeBe Вял.), значыць — злучыць колью у вадно, 
колыпм зьлщ ца у вадно i адказаваю ць м. «соединиться», 
«об’единиться», п. zjednoczyc, zjednoczycsie. Ужыванае 
там -ж а задзжочаны — м. «соединенный», «об’единенный», 
п. zjednoczony; задз^ночаньне — соединение, об’единение, 
п. zjednoczenie.

Бл1зкое значаньнем да «задзжочыць, задзжочаны, 
задзжочаньне» ёсьць «злучыць, злучаны, злучэньне».

Агульна можна зацемщь, што кал1 маецца на увеце 
мамэнт щ эялёпчны  або пал1тычны i псыхолёг1чны, дык 
каж ац ц а  задзжочыць, задзжочаньне, адз1ноства (у 2-м 
значаньн1), а пры мамэнце ({мзычным, мэхан1чным — 
злучыць, злучэньне. Гэтак, як мы бачылц зад зж о ч ь ш ся  
Альгерд з Кяйстутам. Асобныя беларуск1я княствы за- 
д зж о ч ь ш с я  у вадно сваё гаспадарства, званае В я л ш м  
Княствам J liT o y c K iM .  Але, разабрауш ы  сьцяну, злучым 
дзьве гасподы, можна злучыць два щ балей статкау у 
вадз1н статак.

Есьць Задзжочаныя Гаспадарствы Пауночнай Амэ- 
рыю (а ня «Злучаныя»).

Адзжота значыць бесьсямейнасьць або маласямей- 
насьць i стан, кал1 чалавек чуецца адным, бяз шшых, 
быццам пак1нены. Адказвае м. «одиночество», п. samot- 
nosc.

Адзшотны — одинокий, samotny.
Словы з каранём луч — можна падзялщ ь на дзьве 

галоуныя часьц1.
1. Д а  першай часьщ належаць тыя, што маюць нац1ск 

на суфжсе -ы, -а, -э (часам! на прыстауцы -вы). Вось 
яны:

Лучэньне — м. «соединение».
Лучыць (нащск на -ы) м. соединять. Тэты дзеяслоу 

у няскончаным трываньн! ня мае прыстаук1 i у таю м 
прыпадку можа ужывацца i пры мамэнтах щ эялёпчным, 
пол!тычным i псыхолёпчным («нас лучыць агульная !дэя, 
штарэсы, характары »), тымчасам у трываыьн! скончаным 
(«злучыць») ужываецца адно пры мамэнце ф1зычным, 
мэхан1чным i, xi6a, х1м1чным. Прыклады з Нел. 273:

58



Лучы разам увесь статак; Пшоначка мая прыдалася, ды 
на каравай зпбалася, ды на каравай, на кветачш; лучы, 
Божа, нашы дзетачм; Лучэньне быкоу к бараном (пры-
казка) .

Лучыцца — присоединяться. Лучэцеся к нам, весялей 
будзе ехаць у ваднэй кумпанп, тм.

Вылучаць, ск. вылучыць— 1) отделять. Вылучаць, 
вылучыць цяляты з стады, Нел. 86. 2) исключать. Нас не 
вылучал! ад работы; за  што-ж вылучыл1 ад гасьцшца, 
тм. 3) выключать. Вылучыл1 электрычнасьць.

Вылучаны— 1) отделенный. Бык вылучаны з стады, 
Нел. 86. 2) исключен, 3) выключен. Вылучна — исключи­
тельно.

Улучаць, ск. улучыць — включать, присоединять, Нел. 
60. Улучацца, ск. улучыцца — включаться, присоединять­
ся, тм.

Улучэньне — включение, присоединение, тм.
Улучна — включительно. Улучоны — включенный, при­

соединенный, Нел. 60. Улучоны у стаду бык, тм. Элект­
рычнасьць улучона.

Адлучаць, ск. адлучыць — отделять,— лить.
Прылучаць, ск. прылучыць — присоединять. Ня пры- 

лучай драбнога статку к буйному, Нел. 504.
Прылучацца, ск. прылучыцца— 1) присоединяться, 

2) случайно попадаться, случаться. Мне чалавек прылу- 
чаецца, прылучыуся разам ехаць, тм.

Прылучны — приставший нечаянно. Прылучная каро- 
ва, Прылучнае жарабё, тм.

Прылучоны — присоединенный. Прылучоную скацшу 
каровы бадуць, тм.

Прылучэньне— 1) присоединение. Прылучэньне ска- 
цшы да стады, тм. 2) стечение обстоятельств, приключе­
ние. Дз1уное зьдзеялася прылучэньне, тм.

2. Д а  другое часьщ належаць словы з нащ екам на 
караш  лу — Маем тут гэтюя:

Лучаць, ск. лучыць (нащек у вабодвых на у) — попа­
дать, попасть, trafiac, trafic. Але-ж ты лучыу яму добра, 
адразу скрущуся, Сьп.— Як ты лучыу да нас? — А вось 
прыйшоу нейк, Сьп. Лучаньне (нащек на у) — попадание, 
trafianie.

Лучна — метко, Нел. 273. Лучна выстрал1у, тм. Луч- 
ны — меткий, тм. Лучнае тваё вока, тм.; Лучная страла, 
тм. Бог ня стучон, ды лучон, тм.
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ТОЛЬК! — КОЛЬК!

Спачатку прывядзём прыклады.
1з старое мовы: A6paui i пастанавщ! в1*жоу только 

кольк! патрэбна будзець, Л iT. Статут 1529 г.; Ж аднае 
зьв1рхнасьц1‘ над нам1 зажывац1 ня можаць, адно тольш, 
кольк! яму права дапушчаець, Стт.

3 ЛН Ч.: Прыкшуушы вокам, колью вазоу будзе, 29; 
Бач ты яго, мшасэрны яш знайшоуся — папрацуй у яго 
дзён колькь.. А папытаць-бы у цябе, а кольш ты плацщь 
будзеш, 11; Дз!*ва, сена колыи таго аднаго. На усю з^мку 
стане, ды прадаць яшчэ кольш можна, 47; Папакошазай 
дзён кольк!, 11; Дастау кольш хунтау, i то у знаёмых, 25.

3  ЗС Д : Кольш у вас зямл1? 49; Колыи вы зьб!*раеце 
збож ж а? тм.; А кольш радасьцк.. 62; За кольк1 часшау 
Хал!*ма раптам спышуся, 32; На кольш часшау запана- 
вала маучанка, 138; Тады яшчэ кольш чалавекау падха- 
л ш ,  141; Кольш часшау ён глядзеу на яе здалёку, 170.

3 «Сын»: Кольш радасьщ было у закурэлай... хаце у 
Агапы, 15; Кольш ночай бяз сну высядзела яна каля 
рыжае дарагое галоуш, 22; Кольш выцярпеу, сынок 
мой, 25.

3 Ар. Куляшова: «У зялёнай дуброве», Менск 1940: 
Maui за руку гасьця узяла. Колыи слоу сказала  мапась- 
ледак, 13. Кольш з1м ня верыла у сьмерць шяк.

Кольш ты дау яму? Нел. 242. Колыи не гавары яму, 
ён усё сваё, тм.

3 прыведзеных прыкладау в1даць: 1) тольш ужыва- 
ецца таксама, як прыслоуе меры (у значаньш м. «столь­
ко»; 2) кольк! ужываецца, як у значаньш маек, «сколь­
ко», так  i у значаньш м. «несколько»; 3) як тольш, так 
i кольш ужываюцца бяз с на пачатку.

Прыклады можна было-б прывесьщ з каж нае мясцо- 
васьц!. 3 Н аваградчыны прыводзщь Чч, з Случчыны — 
СК. (м1ж iHuiara, i у значаньш маек, «несколько»).

Ад «кольш» паустау прадметшк колькасьць ( =  м. ко­
личество, п. ilosc), ад якога узноу прыметшк колькасны 
( =  количественный, ilosciowy).

Ц Ь В Щ Е Ц Ь  (Ц Ь В 1 С Ь Ц 1 ) ,  Ц Ь В Е Т  I К Р А С А В А Ц Ь ,
К РАСА; К Р А С К А

Усе расьлшы, каб даць плод, мусяць быць заплодне- 
ныя. Запладненьне настае у часе цьвщеньня, або кра- 
саваньня. Дзервы (клён, лша, бяроза i iHm. )  цьв^туць i
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цьв1тучы маюць цьвет. З б ож ж а — жыта, пшанща, ячмень, 
авёс — красуе (па мясцоваму, прыкладам у «Шдчыне, 
«расуе») i красуючы мае красу (памясцоваму «расу»). 
Травы (прыкладам мятлщ а) красуюць. Лён i стручко- 
выя — гарох, боб, соя, чачэука i шшыя — цьв1туць. Але 
rypKi — «гараць».

ё  два дзеясловы — ц ь в щ ец ь  i ц ь в к ь щ  (заусёды з i па 
в, хоць «цьвет», пр. «сьвет», але «сьв1тае»), ад «цьвшьщ» 
У цяп. часе ё побач дзьве хормы — цьв1ту, цьвщеш i г. д. 
i цьв1Ю, цьв1еш  i г. д.

Красавацца, пакрасавацца мае значаньне «вельм1 доб­
ра мецца» i адказуе 1) м. «процветать», п. kwitn^c. Кра- 
суецца у жыцьцю, чаго яму не стае? Пакрасавауся на 
сьвеце. Красуецца у чужым дабру (yci прыклады з Нел. 
252); 2) м. «щеголять», п. stroic sig, e legantow ac sig. Кра­
суецца у чужой адзежынцы, тм.

Д зеля  таго i красаваньне значыць ня тольм, што не- 
каторыя расыпны красуюць, але яшчэ адказуе м. «про­
цветание, расцвет», п. rozkwit. Дзявоцкае красаваньне. 
Не вялшае красаваньне за im, хоць ё н  i багаты. (Абодва 
прыклады з Нел. 252).

Ц яперка у народнай мове крывщкай ё два словы — 
«краска» i «кветка», каторыя часта маюць тое самае 
значаньне.

Краска, зьменш. красачка пашырана па усёй Крыук 
3anicaHa гэтае слова ы\ж {ншым у Вщебску; Ар.; Войш.; 
у Чаршгауш чыне (РСБ. 146; П Н З ) ,  у Др., у Сц. П ры к­
лады: Прыгожыя краем, Нел. 251; у самую касавщу 
(сонца, краем, чырканьне косау), ЗС Д . 390; Зарвау кра- 
сачку дый пайшоу, П Н З, 40.

Д зе  кажуць «кветка»; там старыя кажуць яшчэ «крас­
ка». Гэтак, прыкладам, у Ар. малады я звычайна кажуць 
«кветка», але старыя «краска». Гэта паказуе, што «крас­
ка» слова старшае у нашай мове i чыста крывщкае. Аб 
яго крывщкай чысьщш сьветчыць яшчэ i тое, што мовы 
суседшя гэтага слова у даным значаньн1 ня знаюць. За- 
цемлю гэтта, што усе к р аем  цьв1туць, а не красуюць.

Што да «кветка», дык трэба зацемщь, што гэтае слова 
у некаторых мясцовасьцях мае яшчэ значаньне «ветка». 
Гэтак, у Ар. кажуць «кветка аусу, авёс квящеты», тым­
часам як у Кушлянах ля Ж упран  таго-ж пав. кажуць 
«ветка аусу, авёс вящеты». Т ак-ж а Насов1ч у CBaiM слоу- 
HiKy на б. 233 падае «кветка» у значаньню «ветка (Адар- 
в\ кветку кляновую). Кал1 яшчэ зьвернем увагу, што у
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мясцовасьцях найменей падпалых пад польсю уплыу, 
прыкладам ля П архвенава i Д окш ы цау Вял., кажуць 
«квяты», значыцца, ужываецца чыста польская хорма 
гэтага слова, бо зьмена не пасьпела яшчэ стацца, дык 
трэ’ прыйсьщ да вываду, што «кветка» паустала скры- 
ж аваньням  п. kwiat, крывщк. «цьвет», што дало «квет» 
(гэтую хорму падае Нел. 233), а пад уплывам ж аноцкага 
роду у «краска» паустала далей «кветка».

Значыцца, чыста крывщ кае слова ё «краска», i яно 
павш на ужы вацца у мове лтгаратурнай.

Прощ «кветка» прамауляе яшчэ старая асабл1васьць 
нашае мовы — пераход спачатнага кв перад «Ъ» i «i» у 
цьв. Ведама, так-ж а будзе цьв1тучы, а ня «кв!тучы».



АЛЬФАБЭТНЫ ПАКАЗЬШ К  
ВЫЯСЬНЕНЫХ СЛОВАУ КРЫВ1ЦК1Х *

абярняся 14 
абрус 40, 46
аглядацца (дом а), ск. агледзщ ца 

9, 41 
агоутацца 13 
ах кета да яды 44 
адвалакаць 31 
адвалока 31, 32 
адгэнуль 37, 38 
адгэтуль 37, 38 
адкаснуцца 33 
адклад 31 
адкладаньне 31 
адкладаць 31 
адкрыта 46 
адлажыць 31
адлучаць, ск. адлучыць 59 
адмыканьне 45
адмыкаць, ск. адамкнуць 45 
аднасель 49, 50 
адшраць, ск. адперщ 45 
адправа 32 
адстаць 32
адшчапляць, ск. адшчашць 45 
адтуль 37 
адчагицца 33
адчыняць, ск. адчынщь 45, 46
адчынена 46
адзяваць, -ца 41
адзеж а 40, 41
адзежынка 61
адзерж аны  27
адзетак 40, 41
адзецьце 41
адзшы 57

адзш оства 57, 58 
адз1нота 57, 58 
адзшотны 57, 58 
ашкога 13 
ашчога 13 
анталяжы 41 
апранаць, -ца 41 
апрашха 41
апратаваць, -ца, ск. апрануць, 

-ца 41 
апука 31 
асадка 56 
аалак  34 
асталасьць 32 
асталец 32 
асталы 32, 33 
астацца 32, 33 
яго м1ласьць 26, 36 
я гоны 30 
яда 43, 44 
ядм  43, 44 
ядомы 43, 44 
ядуха 45 
ядун 45 
яечня 9, 48 
як га 11 
якасьць 31 
бальшыня 35 
бялщь 44 
ссзвач 8 
беззаганны 51 
бл1жшы 27 
брыжы 41 
буйны 34 
валадар 36

* Зьвяртаю увагу чытачоу, што, складаючы паказьшк, аутар ка- 
рыстауся альфабэтным парадкам, крыху адрозным ад сучаснага, — А, 
Я, Б, В, Г, X, Д , Э, Е, 3 , Д з, Ж , Д ж , I, Й, Ы, К, Л, М, Н, О, Ё, П, 
Р, С, Ш, Т, У, У, Ю, Ц, Ч, Ь. — Заувага укладальшка.
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ваша М1*ласьць 24 
вашэцеу 24 
вашэцш 24 
вял1за 33, 34 
вял!зарнасьць 34 
вял1зарны 33, 34 
вял1зманны 33, 34 
вял1зны 33, 34 
вялш  33, 34 
вял1чны 35 
вяцдсты 61 
всл1ч 33, 35 
вел1чыня 33, 35 
в1д 28
вызначаиы 31, 46 
вызначаньие 31 
вылучаны 59
вылучаць, ск. вылучыць 57, 59
выл учи а 59 
вынайдзены 27
выцьшлы 28
вышшы 29 
воглядка 9 
вогляднща 41 
волат 34, 35 
вонках 41, 42 
воIIкi 41, 42 
вонратка 40, 41 
восьдзе 38 
вуиака 39 
вундзе 39 
вупраж 55, 57 
вучашцю 55, 56 
вучыцелства 39 
гадз1на 11 
гал1та 51 
гаи 52  
ганебне 52 
ганебны 51, 52 
гашць 51 
ганка 52 
ганьба 51, 52
ганьбаваць, ск. зганьбаваць 51,

52
ганьбпща 52 
гапьбщь, ск. зганьб1ць 51 
гарадзш 50 
гасиадар 28, 35—37 
гаспадарыня 35, 36 
гаспадарыць 36 
гаспадарычна 35, 36 
гаснадарка 36 
гаспадарл1ва 36  
гаспадарл1васьць 36 
гаспадарл1вы 36

гаспадароу 36 
гаспадарск1 36
гаспадарства 35, 36, 42, 43, 58
гаспадарствавасьць 36
гаспадарстваваць 36
гаспадарствавы 36
гасиадыня 35, 36
гаспадышць 36
гаспадышчыць 36
гаспода 35, 37
гасподшк 35, 37
гасподшца 37
гэзьдзе 38
гэндзе 39
гэнак 37, 38
гэнам 37, 38
гэнак1 38
гэны 37, 38
гэн’ш 37, 38
гэнульк1 37, 38
гэтак 37, 38
гэтак1 38
тэты 37
гэт’ю 37, 38
гэтта 37, 38
гэтулью 37, 38
горад 49, 50
грамада 39, 40
грамадавасьць 39
грамадаведа 40
грамадавы 39
грамадзянш 39
грамадзянскасьць 39
грамадзянсш 39
грамадзянства 39
грамадзейскасьць 40
грамадзейсю 39
грамадзкасьць 39
грамадзк1 39
грамадзтва 39
граньне 40
граць 40
гуляць, ск. пагуляць i згуляць 4 0
гул1 40
гульня 40
гунька 46
хундамэнт 46
хусты 40
хусьце 40
хутра 41
дабранач 13, 21
дабрародны 26
дэбраслаУ 9, 21
дабрывсчар 9, 21
дабрыдзень 9, 20
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даваць, ск. даць ганьбу 52
дагэнулешш 39
дагэнуль 37, 39
дагэтулеш ш  39
дагэтуль 37, 39
дакуль 38
далавах 41, 42
дол е 42
долех 42
далоу 41, 42
далоуе 41, 42
далоуках 42
далоуку 42
датуль 37, 38
д у ж а а л  34
дуж ы  34
едзь 44
еж а  43, 44
ейны 30, 31
емя 43
емша 43
емшны 43
забел 44
забела, зьм. забелка 44 
забелены 44 
завязлы 28 
загана 51, 52
заганеваць, ск. загашць 51 
заганены 51 
загашпвы 51, 52 
заганны 51 
загшлы 28 
задзшочаны 58
Задзш очаныя Гаспадарствы Пау- 

ночнае Амэрык1 58 
задзш очаньне 58 
задзшочыць, -ца 57, 58 
закладаць, ск. закласьщ 46 
закраса 43, 44 
закрас1ць 44 
залаплены 27 
залука 54 
замыканьне 45 
замыкаць, ск. замкнуць 45 
замкнёны 45 
запалы 28
зашраць, ск. заперщ 45 
засаука 45
засоваваць, ск. засунуць 45 
заставацца, ск. застацца 32, 33 
засталец 33 
засталы 32, 33 
застыглы 28
засьпяваць, ск. засьпець 32, 33 
засьщлаць, ск. заслаць 46

зашчапляць, ск. зашчашць 45
зашчэплены 45
затаука 43, 44
затауканы 44
затауканьне 44
затаукаць, ск. затаучы 44
затоучаны 44
зачыняць, ск. зачынщь 45, 46 
звонку 41, 43 
зычэньне 54
зычыць, ск. узычыць i пазычыць 

54
зычл1васьць 54
зычл1вы 54
злучаны 58
злучэньне 58
знадворку 41, 43
зьдзяваць, ск. зьдзець 41
дзядзька 24
жаданы 54
жаданьне 54
жадаць, -ца 44, 45, 54
ж адзён 44
жарало 3, 27
жачка 56
жыр 43, 44
жыраваць 44
жырк1 44
жырны 43, 44
irpynia 29
ixHbi 30, 31
ккрыпка 40, 57
ктрауня 45
канаваны 47
канаваньне 47
канаваць, ск. наканаваць 46, 47
каиечнасьць 48
канечне 48
канечны 46, 48
канцавы 48
канчальна 48
канчальны 46, 48
канчар 46—48
канчатак 46— 48
канчаць, ск. кончыць i скончыць 

48
кармщелка 45 
карм1цель 45 
квящсты 61 
кветка 61, 62 
колькасны 60 
колькасьць 31, 60 
кольк1 60 
кон 46, 47 
конадзень 46, 47
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краса 60, 61 
красаваньне 61
красаваць, красавацца, ск. пакра- 

савацца 60, 61 
краска, зьм. красачка 34, 60— 62 
крыуда 48 
крыудаваць 48 
крыудна 48 
крыудшк 48 
крыуднща 48 
крыудны 48
крыудзщь, ск. пакрыудзщь i 

укрыудзщь 48 
к\. упны 34 
кухрык 56, 57 
кулёк 40 
кутшк 35, 37 
кутшца 37 
лягчаць 10 
лстась 8 
лппя 29 
Л1’ст 26, 27 
ложак 46
луг, зьм. лужок 54, 55 
лука 54, 55 
лукавша 55 
лучаньне 59
лучаць, ск. лучыць 57, 59 
лучэньне 58
лучыць, -ца, ск. злучыць, -ца 57—  

59
лучна 59 
лучны 59 
мадзець 12 
майстат 35 
майстра 55 
майстроука 55 
манынарка 41 
мяншыня 35 
меск1 49, 50
места 29, 33, 37, 42, 43, 49, 50
местачка 49, 50
месца 49
месьщч 49, 50
мешчанш 49, 50
музыцю (струмэнт) 40
на пярэймы 53
набраклы 27, 28
пчвытырыцца 11
навонк1 41— 43
наедак 43
надзяваць, ск. надзець 41 
наканаваны 46, 47 
накладаць (хусьце) 40 
наконадш 46, 47

накрываць 46 
насатка 40
насоу (на кажух, на коудру) 40
настольшк 40, 46
нягодны 52
нястача 51
неадвалочны 31, 32
ненаб1ты 27
не ставаць 51
шшчымна 44
Hiui4biMHiK 44
шшчымнща 44
шшчымны 44
н1шчымн1чаць 44
паважаны 26
паганьб1ць 52
пагатове 12, 14
пагатоу 12, 14
пагатовю 12, 14
пагулянка 40
падгасподшк 35, 37
падгасподнща 37
падзяка 22
падзерты 27
пакрыуджаны 48
пакуль 38
пал!то 41
пан 22, 23
паня 23
паненка 23
папалы 28
папраулены 27
пара 53
пара 53
пара году 53
пасяджэньне 46
паудня 31
пачэсыйвы 26
пачынаць 46
пярэймы 53
пярэчшк 56
пераймаць, ск. пераняць 21, 53  
пераймо 53
пожня, зьм. пожанька 54, 55
помач 29
поплау 54, 55
порце 40
посыцлка 40, 46
правалакаць 31, 32
прагляданы 27
праказаньне 29
прыяньне 54
прыяцелка 25
прыяцель 25
прыяць, ск. папрыяць 54
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прыб 1’раньшк 41 
прыб1раньнща 41
прыб1раць, -ца, ск. прыбраць, -ца 

41
прыбылы 28 
прыборы 40, 41 
прыказь 3
прылучаць, -ца, ск. прылучыць, 

-ца 59 
прылучэньне 59 
прылучны 59 
прылучоны 59 
прыпалы 28
прыскрынак, зьм. прыскрыначак 

57
прыстолак 57
прычыняць, ск. прычынщь 45 
простшы 29 
радоука 47
разьдзяваць, -ца, ск. разьдзець, 

-ца 41 
радз1ма 43 
ралейны 56 
раса 61 
расаваць 61
распранаць, -ца, ск. распрануць, 

-ца 41 
рассудак 31 
расстайнасьць 29 
рашчыняць, ск. рашчынщь 45 
рыза, зьм. рызка, рызачка 41 
рызша, зьм. рыз1нка 41 
рызман 41 
рызьзё 40, 41 
рызьшк 41
санажаць, зьм. санажатка 54, 55
сябра 24— 26
сябраны 24
сяброука 24—26
сябрауство 25
сягалета 8
сяголета 8
сяды-тады 39
сяк-так 39
сяло 29, 43, 49, 50
сям-там 39
селавы 50
сенажатны 55
сенажаць, зьм. сенажатка 54, 55
алкавацца 34
алком  34
сыбота 31
сыты 45
сытна 45
сытнасьць 45

сытншя 45 
сытны 30, 45 
сытшы 45 
сыцшя 45
скакаць, ск. паскакаць 40 
скрыня, зьм. скрынька, скрынечка 

i скрынка, скрыначка 30, 55—57  
скуль 38
смага, зьм. смажка 14 
смажэньне 44 
снадшк 55, 56 
снадз1ва 55, 56 
сн а д зф п к  55, 56 
снадзь 55, 56 
снасьць 55, 56 
сёй 39 
сёй-той 39 
сёлета 8 
спагада 54 
спагадаць 54 
спагадл1васьць 54 
спагадл1вы 54 
спагаднасьць 54 
спагадшк 54 
спагаднща 54 
спагадны 54
спадар 22, 23, 26, 35—37 
спадарыня 22, 23, 26, 35—37  
спадарычна 22, 35, 36 
спадарства 22, 36  
спатыкаць, ск. спаткаць 53  
спатканьне 53 
ставаць, ск. стаць 51 
ставщь (будынак) 46 
сталы 28
струмэнт 40, 55, 57 
стуль 37, 38 
сугасподшк 37  
сугасподшца 37 
сухама 44 
сухоурыца 44 
судшк 55, 56 
судзш а 55 
судзьдзё 55
сустракаць, ск. сустрэць 53
сустрэча 53
сутшк 57
суцэльна 57
суцэльнасьць 57
суцэльны 57
шчыра 46
так 37, 38
таю 37, 38
таю-сяю  39
там 37—39
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той 37, 38 
тольш 37, 38, 60 
тук 44 
тут 37, 38 
у ж адобу  45
уб1раць, -ца, ск. убраць, -да 41
уборы 40, 41
увельк! 33, 35
уверсе 42
увьшш 35
углыбш 35
удауж ш  35
^зорыцца 9
узьвял1чаць, ск. узьвял1чыць 35 
укрыуджаны 48

улучаць, -ца, ск. улучыць, -ца 57,.
59

улучэньне 59 
улучна 59 
улучоны 59 
ушырк1 35 
цэсар 36 
цётка 24 
цьвет 60—62 
цъв1сьц1 60, 61 
цьв1тучы, -ая, -ае 62 
цьвщеиьне 60 
цьвщець 60, 61 
чалом 21 
чэзлы 28



АЛЬФАБЭТНЫ ПАКАЗБН1К СЛОВАУ МАСКОУСК1Х, 
КАТОРЫМ1 ПЕРАКЛАДЗЕНЫ  КРЫВ1ЦК1Я

барин 23 
барыня 23 
барышня 23 
безукоризненный 51 
безупречный 51 
благодарность 22 
благоприятствовать 54 
богатырь 34 
большинство 35 
буфет 55 
всухомятку 44 
варенье 44 
великан 34 
величать 35 
величие 35 
величина 35 
величиною 35 
верзила 34 
выключать 59 
высотою 35 
включать, -ся 59 
включенный 59 
включительно 59 
вне 42 
вниз 42 
гигант 35 
гигантский 34 
глубиною 35  
город 49
господин 22, 23, 35—37 
госпожа 22, 23 
государев 36 
государственность 36 
государственный 36 
государство 36 
государыня 36 
государь 36, 37 
гражданин 39 
гражданский 39 
гражданственность 39 
гражданство 39  
грандиозный 34 
громадина 34 
громадность 34 
громадный 34 
деревенский 50 
деревня 50 
длиною 35 
до сих пор 38

долой 42 
единый 57 
единственный 57 
единство 58 
ж аж да 14 
жилец 37 
жилица 37 
жир 44 
жирный 45 
заливной луг 55 
замедлять, -ся 31 
замедление 31 
заседание 46 
застать 33 
земледельческий 56 
извне 43 
излучина 55
инвентарь (мертвый) 56
инструмент 56
исключать 59
исключительно 59
искренно 46
исполин 35
исполинский 34
канун 47
квартира 37
квартирант, -ка 37
квартиронаниматель, -ница 37 .
кое-где 39
кое-как 39
кое-когда 39
кое-кто 39
коллега 24
количественный 60
количество 60
конечный 48
кормилец 45
кормилица 45
кружева 41
крупный 34
куртка 41
лоскут 41
луговой 55
медление 31
медлить 31
меньшинство 35
меткий 59
метко 59
мир 39



навстречу 53 
наперерез 53 
накануне 47 
наряды 41 
наруж у 42 
насильно 34 
не хватает 51 
недостаток 51 
неизбежность 48 
неизбежный 48 
немедленный 31 
необходимо 48 
необходимость 48 
необходимый 48 
непременно 48 
непременный 48 
несколько 60 
нищета 51 
носовой платок 40 
обида 48 
обидно 48 
обидный 48 
обидчик 48 
обидчица 48 
обижать, обидеть 48 
обижаться 48 
обиженный 48 
объединение 58 
объединенный 58 
объединить, -ся 58 
общественность 39 
общественный 39 
общ ество 39 
общ ествоведение 40 
община 39 
общинность 39 
общинный 39 
общительность 40 
общительный 40 
огромный 34 
одинокий 58  
одиночество 58 
оканчивать 48 
окончание 48 
окончательно 48 
окончательный 48 
окурок 48 
орудие 56 
оставшийся 32 
остальной 32 
остаться 32 
отделять, отделить 59 
отделенный 59 
откровенно 46 
открывать 45
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отлагательство 31 
отлагать 31 
отсрочить 31 
отсрочка 31 
отсталость 32 
отсталый 32 
отстать 32, 33 
очередь 47 
пар 53 
пара 53 
пенал 56
перемена (м еж ду уроками) 40 
пиджак 41 
питательно 45 
питательность 45 
питательный 45 
пищевые продукты 43 
подкрепляться (пищею) 34 
пожалуйста 22 
позор 52
позорить, опозорить 52 
попадание 59 
попадать, попасть 59 
порицать 51 
порок 52 
посрамить 52 
посуда 55
предопределение 46 
предопределенный 47 
предопределять 46 
приключение 59 
принадлежность 56 
присоединение 59 
присоединенный 59 
присоединять, -ся 59 
приставший нечаянно 59 
промедление 31 
процветание 61 
процветать 61 
развлечение 40 
раскрывать 45 
расстояние 29 
расцвет 61 
реакционер 32 
решение (суда) 31 
рок 46 
роковой 47 
ручка 56 
съедобный 44 
сельский 50
сельскохозяйственный 56 
сенокосный 55 
силач 34 
сильный 34 
сколько 60



случайно попадаться 59 
случаться 59 
соединение 58 
соединенный 58 
соединить, -ся 58 
соединять 58 
соквартирант 37 
соучастник 24 
сплошной 57
стечение обстоятельств 59
столовая 45
столько 60
строгий выговор 52
субквартирант 37
сударыня 37
сударь 37
сундук 57
сутки 53
тряпка 41
тягостный 35
тяготить 35
уборка (в домашнем обиходе)

увечье 52 
украшение 41 
хозяйский 36 
хозяйственно 36 
хозяйственность 36 
хозяйственный 36 
хозяйство 36 
хулить 51 
хутор 50 
царствовать 36 
целостно 57 
целостность 57 
целостный 57 
цельно 57 
цельность 57 
цельный 57 
чемодан 57 
чета 53 
шириною 35 
щеголять 61 
экзекуция 32 
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я н  СТАНКЕВ1Ч I ЯГОНЫ СЛОУН1К

Я н СтанкевЫ (26. X I. 1891, с. Арляняты К рэускай вол. 
А ш м янскага  пав.— 16. VII. 1976, 1ст-Брансу1к, ЗШ А )  — 
з адрадж энцау, са слаунае грамады тых рознабакова  
адораны х лю дзей, што паклаль жыцьцё на артар слу- 
ж эньня Беларусь й заслуж ыль на вечную  памяць наш чад- 
кау.

А д зш  з  найбуйнейш ы х беларускчх мовазнарцау, гл- 
сторык, пэдагог, пал'ьтычны дзяяч, ён належ ау да вядо- 
м ага 9 беларускай культуры й грамадзш м ж ыцьщ X X  ст. 
роду Станкевьчар. Скончыр К арлау ушвэрсытэт у  П разе, 
доктар славянскага  мовазнарства й eicTopbii ( 1926). Пра- 
фэсар Укра'ьнскага В ольнага  рньвэрсытэту у  М ю нхэне. 
Далучььрся да беларускага  р уху  з  16 гадоу. П рацавау у  
жНашай Ш ве». У дзельш чар у  паседж аньнях Рады  БН Р. 
Бььр адным з  заснавальш кау Б еларускага  Н авуковага  
Таварыства. У часы г. зв. С ярэдняй Л'ьтвы адчььшр на  
В ы енш чы не больш  як  200 беларусш х пачатковых i сярэд- 
Hix ш колар. П асьля  вучобы у  П разе (1922— 1926) вы- 
к ладар  беларускую  м ову у  Bine не кай Б еларускай  eiM- 
нази , у  Вьленскьм i Варшауск1м уньвэрсытэтах. У 
1930— 1931 гг. вы давав у  В ы ьш  першы беларуеш  мова- 
знарчьь часом с  <гРодная мова», рэгулярна  ладз1у «Збор- 
Ki ч ы сьц ш  беларускае мовы». У 1939 трату у  турму Jly- 
к ш к и  А д  бальш авт оу укры уся на акупаванай немцали  
тэрыторьй П ольш чы. У часе вайны займ ауся нацы яналь- 
на-культурнай, навуковай, вы кладчы цкай дзейнасьцяй, 
удзельш ча р  у  незалеж нщ кай Партыь Б ела р уст х Нацыя- 
налит ау, кантактавау з п ольскш  падпольлем . П асьля  
вайны  — на эм ирацьи  у  Н ямеччы не i у  ЗШ А.

Я н Станкев1ч — артар иьматлькьх навуковы х артыку- 
лар, манаграф1яу, падручнькау (згадаем  то ль к i некато- 
рыя: <гБ ело р усы  npaeanic», «П равот е чужых словар»  — 
В ы ьня , 1921; <гЗьм ена практычнае граматыкь беларуска­
га  язы ка  р  БС С Р»  — В ы ьня , 1934; «Вонкаш няя гьеторыя
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кры вщ кае мовы»  — Вигьня, 1938; «П адручт к кры вщ кае  
(беларускае) мовы , граматыка, npaeanic»  — Рэгенсбург, 
1946; «Этнограф1чныя й г'ьстарычныя тэрыторьи й гр а т - 
цы Б е л а р у а »  — Ню Ёрк, 1953; «Аканьне  — балцкая ры * 
са у  мове вял1кал1тоускай» — М ю нхэн, 1971. Ф ундаман- 
тальная ж лексыкаграф1чная праца  — «Беларуска-расШ - 
C Ki  ( Вял1кал1тоуска-расшск1) слоут к» (Н ю  Ё рк, 1990, 
1305 с.) вы йш ла у  сьвст ужо дбаньнем ягоны х сыноу.

Ян Станкев1ч — лексы кограф  працягвау плённую  тра- 
дыцыю беларускага творчага мовазнауства. ТаталНар- 
на-русыф[кацыйная л ш я  аф щ ыйнае савецкае на вуы  ад- 
м а уляла  беларускай мове у  самабытнасьщ, над моваю  
чыш уся гвалт, зь яе вытручвалася адметнае i ука р а няла - 
ся чужое, у  тыя лхку приз укладзены я калектывам1 без- 
абл1чныя ф1ксатарстя сло у н ш . А л е  найлепш  жывы д ух  
м аладой беларускай лНаратурнай мовы, якая  не пасьпе- 
ла  яш чэ застыгнуць у  адназначнасьщ , безварыянтнасьц!, 
адлюстроуваюць, улоул'ьваюць менав'па с л о у н ш  аутар- 
ск1я — працы, пазначаны я ш дьш дуалънасьцяй  у к л а - 
дальш ка.

«М аленьт  м аскоуска-беларуст  слоут чак ф разэолё- 
г1чны...» — таксама аутарсш. П лён вял1кае дыялекталя- 
г'ьчнае, археаграф1чнае працы, слоут к гэты, аднак, ня  
можа л'ьчыцца нарматыуным, а ягоныя рэкамэндацьи  —■ 
абявязковым1. Д ы  цяпер, кал1 мова наш ая адрадж аецца, 
вы зваляецца  ад таталПарных путау, штучных абмежа- 
ваньняу ,— мы абавязаны  прагледзець наноу усё, што 
назапаш ана, што чакала свайго часу. М овазнаучы  аута* 
рытэт Яна Станкев1ча i ускосна, i непасрэдна уплы вае на  
сучасную  мову. 1мкл1ва адбылося вяртаньне слова  
с п а д  а р , а меж тым якраз  Я. Станкев1ч уперш ы ню  аб- 
грунтавау неабходнасьць адрадж эньня гэтага слова9 
пры вёу гктарычныя прыклады, настойвау на яго пасьля- 
доуным уж ываньт. 1нтущыя не падвяла  яго.

Самабытнасьць м ове у  значнай ступеш надаюць фра- 
зэалёг1я, прыказш . Падб1раць максы мальна бл1зк1я па  
значэньт , стылёвай афарбоуцы выразы нават у  роднас• 
ны х м овах нялёгка, д зеля  гэтага трэба дасканала вало - 
даць кожнай зь ix. Д л я  беларускае мовы Я. Станкев1ч 
3pa6iy такую працу першы. Яе складаю ць два пачатко- 
выя разьдзелы  к н ш , дзе, акрамя уласна  фразэаляг1зма0  
i прыказак, зн а х о д з’ьм i пераклады  асобных часта ужы- 
ваны х словау. Фрсзэалёг'гя пры еы вучэнш  мовы засвой- 
еаецца найцяжэй; у  балы иы ш  сучасных беларуеш х тэк-
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стау або зус'ьм няма ф разэалёги, або ёсьць прымН ыуныя  
.кальш  з расейскай ( Н е  а д  р а з у  М а с к в а б у  д а -  
в а л а  с я ,  Н а  у с я к i в ы п а д  а к , Н  а с i л ь н а  Mi  - 
л ы  н е  б у  д з е т ) .  Таму, думаю, пераваж ная баль- 
ш ы ня прапанаваны х Я • СтанкевЫам адпаведт кау ра- 
сейсш м выразам вернецца у  мову, прыж ывецца наноу. 
У слухайцеся: Н е  з а  д з е н ь В i л  ь н я с т а н а в i - 
л а с  я ,  Д з е л я  у  с я г о  д з е л я ,  Д а г а н я ю ч ы  н е  
п а ц а л  у  е tu с я  — кольк'ь тут i нацы янальнай самабыт- 
насьщ , i непауторнага гумару, i мы агучнасьцИ

Ц япер да роднае мовы вяртаюцца й далучаю цца ма- 
сы лю дзей. I  вы яуляецца, што атрыманае свайго часу у  
ш коле веды недастаткова. Там ву ч ь ш  разьб1раць сказы, 
а ле  не в у ч ь ш  разм ауляць. Ш льна патрэбныя беларуск1я 
р а зм о у н ш , ды ня тыя, што сьлепа калькую ць расейсш я  
звароты й выдаюць ix за  беларускую  мову. Р азьдзелы  
гэтае працы  <гПрьщ таньш  i зы чэньнЬ , «Ветлыя звароты» 
складаю ць разм оуш к  — лексы чны  даведш к. Цяжка ска- 
заць, щ  вернецца у  м ову завядзёнка  зьвяртацца замест 
«Вы»  — «Ваша»; сумнеуная прапанова зам янщ ь расей- 
скую  форму ймя па бацьку на  - в i n  беларускаю  (В  а - 
с i л  ё н а к ) ;  1мёны па бацьку да часоу расейскае рэкрут- 
чыны на Беларусь масава не ужывал'ься. А л е  ведаць, што 
i  гэтак па-беларуску кажуць — варта.

Заклю чны я разьдзелы  датычаць граматьш й культу- 
ры  мовы. Ёсьць тут цалкам  апрауданы я моунаю  практы- 
кай рэкамэндацьи, як1я парадкую ць уж ываньне пры - 
належ ных прыметткау, дзеепрыметмкау прош лага  — 
«м ш у лага» часу ( г у с ь ц е л а я  ц е м е н ь ) i цяпераш - 
няга  часу залеж нага стану ( р а з г л я д а н а е  п ы ­
т а н  ь н е ) .  А л е  ня сп р а уд зи а ся  спроба аутара ажывщь 
ст арабеларусш я формы дзеепрыметшкау цяпераш няга  
часу. У беларускай мове супал1 формы дзеепрыметшкау 
(  чы т  а ю ч ы  ч а л а в е к )  i дзеепры слоуяу ( с я д  з е у , 
чы т  а ю ч ы  к н i г у ) . Д зеепры м ет нш  на -у ч ы, -ю ч ы, 
- а ч  ы , - я ч ы амаль не уж ываюцца у  народнай мове, 
успры м аю цца як  кальк1 з расейскай.

Я . CTanKeei4 тонка адчувау стылёвыя й сэнсавыя ад- 
ценьш  сынош мау, кал1 ж быу перакананы, што у  л1та- 
ратурнай мове бракуе слова  — адш уквау або нават ства- 
pay яго й прапагандавау (напр., г р а м а д з е й с т в а  — 
« о б щ и т е л ь н о с т ь » ) .

Г алоуньш  у навуковай творчасьщ Яна Станкев1ча 
быу клопат пра чысьцш ю мовы, пра захаваньне й пад-
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крэсьленьне яе адметнасьць ад мовау суседш х. Ж ы цьцё  
пацьвердзы а  ягоную  рацыю: тольш захавауш ы  самабыт- 
насьць, наш ая мова выжыве й адродзщ ца.

Ж ы цьцё ж пакажа, што з прапанаванага Янам Стан- 
кев1чам стане нормаю, што — 1мпульсам дзеля  далейш а - 
га пош уку. А л е  каб выбраць, трэба мець з чаго выб1- 
раць . Д ы  гэты сьщ плы  на вы гляд  слоуш к  — таш насыча- 
ны, так1 свойсш, што хочацца не выб1раць, а браць, i 
т саць, i вы м ауляць слова за словам , вы раз за  выразам... 
Б о аутар ягоны , доктар Ян Станкев1ч, люб'ьу мову, eedaff 
i  адчувар яе як  м ала  хто. Справядл1васьць аднауляецца, 
Ьмя й працы  выдатнага навукоуца  вяртаюцца у  б елару - 
CKi культурны абег.

У Менску

30 студзеня 1992 году
Вш цук  Вячорка
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